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  Заседание открывается в 10 ч.05 м. 
 

Пункты 82–97 повестки дня (продолжение) 
 

Тематическое обсуждение вопросов, включенных 
в повестку дня, а также внесение и рассмотрение 
всех проектов резолюций, представленных по 
всем пунктам повестки дня, касающимся 
разоружения и международной безопасности 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сего-
дня утром Комитету необходимо завершить свое 
тематическое обсуждение по остающимся пунктам 
повестки дня — прочим мерам по разоружению и 
международной безопасности; региональному разо-
ружению и безопасности; и механизму разоруже-
ния, а также представление соответствующих про-
ектов резолюций. 

 Прежде чем мы перейдем к этому, я намерена 
предоставить слово остающимся делегациям, кото-
рые записались для выступлений по вопросам, ка-
сающимся ядерного оружия. У нас довольно длин-
ный список делегаций, желающих выступить с за-
явлениями и представить проекты резолюций. По 
этой причине я настоятельно прошу делегации быть 
как можно более краткими в своих выступлениях по 
остающимся вопросам. 

 Как уже было сказано, я сначала предоставлю 
слово делегациям, которые записались для выступ-
ления по вопросам, связанным с ядерным оружием. 

 Я предоставляю слово представителю Узбеки-
стана, который представит проект резолю-
ции А/С.1/61/L.54/Rev.1. 

 Г-н Вохидов (Узбекистан): От имени пяти го-
сударств Центральной Азии — Казахстана, Кыр-
гызстана, Таджикистана, Туркменистана и Узбеки-
стана — я хотел бы представить проект резолюции 
о создании зоны, свободной от ядерного оружия, в 
Центральной Азии, изданный в качестве докумен-
та А/С.1/61/L.54/Rev.1. Со времени выдвижения 
этой инициативы в 1993 году было принято не-
сколько резолюций и решений Генеральной Ас-
самблеи. Одобрение этих документов путем кон-
сенсуса показало однозначную поддержку между-
народным сообществом инициативы центральноа-
зиатских государств, выбравших этот путь реально-
го участия в глобальном процессе разоружения и 
нераспространения. 

 В этом году государства Центральной Азии 
вместе во всеми государствами — членами ООН 
хотели бы отметить одно из наиболее значительных 
событий последних лет в сфере многостороннего 
разоружения и нераспространения и разоруже-
ния — подписание Договора о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Центральной Азии 8 сентября 
текущего года в городе Семипалатинске (Казах-
стан). Отрадно отметить, что подавляющее число 
делегаций в ходе текущего форума еще раз под-
твердили тот факт, что зоны, свободные от ядерного 
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оружия, остаются одним из основных элементов 
стратегии по укреплению глобального процесса 
ядерного разоружения и нераспространения. 

 Подписание Договора приветствовалось в ито-
говом документе четырнадцатого Саммита глав го-
сударств и правительств стран — членов Движения 
неприсоединения, состоявшегося в сентябре теку-
щего года в Гаване (Куба), и в заключительном 
коммюнике министров иностранных дел госу-
дарств — членов Организации Исламская конфе-
ренция, принятом здесь, в штаб-квартире ООН, 
25 сентября текущего года.  

 Мы выражаем свою благодарность всем госу-
дарствам — членам Организации Объединенных 
Наций, странам — участницам других зон, свобод-
ных от ядерного оружия, международным органи-
зациям, неправительственным организациям, кото-
рые поздравили наши государства с подписанием 
Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Центральной Азии. Мы благодарим лично Гене-
рального секретаря ООН, Департамент по вопросам 
разоружения и его Региональный центр по вопро-
сам мира и разоружения в Азии и Тихоокеанском 
регионе за их значительную помощь в работе по 
созданию в Центральной Азии зоны, свободной от 
ядерного оружия. 

 Мы искренне признательны экспертам ООН, 
МАГАТЭ, различных научно-исследовательских 
центров по вопросам разоружения и международ-
ной безопасности, которые щедро делились с нами 
своими опытом и знаниями в ходе работы над тек-
стом Договора. Позвольте высказать слова благо-
дарности правительству Японии, последовательно 
оказывавшему поддержку усилиям государств Цен-
тральной Азии в работе по созданию нашей зоны.  

 Рассматривая зону, свободную от ядерного 
оружия, в Центральной Азии в качестве важного 
вклада в укрепление международной системы ядер-
ного нераспространения и, в частности, в создание 
механизма предотвращения ядерного терроризма и 
учитывая важность самого факта подписания дого-
вора еще об одной зоне, свободной от ядерного 
оружия, а также в целях сохранения данного пункта 
в нашей повестке дня, делегация Узбекистана от 
имени пяти государств Центральной Азии выражает 
общую надежду на то, что резолюция о создании 
зоны, свободной от ядерного оружия, в Централь-

ной Азии, как и в прошлые годы, будет поддержана 
всеми делегациями. 

 Г-н Токаев (Казахстан) (говорит по-англий-
ски): Моя делегация полностью присоединяется к 
заявлению, с которым только что выступил пред-
ставитель Узбекистана от имени пяти центральноа-
зиатских государств по проекту резолюции А/С.1/ 
61/L.54/Rev.1, озаглавленному «Создание зоны, 
свободной от ядерного оружия, в Центральной 
Азии». Я хотел бы выделить ряд моментов в связи с 
этим важным вопросом. 

 Договор о зоне, свободной от ядерного ору-
жия, в Центральной Азии был подписан в Семипа-
латинске, в районе которого было проведено почти 
500 ядерных взрывов. Эти взрывы затронули почти 
1,5 миллиона человек и превратили огромные рай-
оны в зоны, в которых еще очень долго будет опас-
но жить людям. 

 Как упоминалось недавно в Первом комитете 
заместителем Генерального секретаря по вопросам 
разоружения г-ном Танакой, подписание Договора о 
создании зоны, свободной от ядерного оружия, в 
Центральной Азии знаменует собой важнейший 
этап в эволюции этих зон. Речь идет о первой такой 
зоне, которая полностью находится к северу от эк-
ватора и охватывает значительные районы, где ко-
гда-то было развернуто немало единиц ядерного 
оружия (см.А/С.1/61/РУ.8). 

 Подписав в Семипалатинске Договор о зоне, 
свободной от ядерного оружия, центральноазиат-
ские государства внесли совместный вклад в укреп-
ление мира и безопасности на основе статьи VII 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), принципов и целей ядерного нераспро-
странения и разоружения, принятых Конференцией 
1995 года участников ДНЯО по рассмотрению и 
продлению действия Договора, и Заключительного 
документа Конференции 2000 года участников 
ДНЯО по рассмотрению действия Договора, а так-
же принципов и целей, изложенных в Договоре о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. 
Тем самым весь регион официально подтвердил 
свою неизменную приверженность делу ядерного 
нераспространения и разоружения. 

 Каждый участник подписанного в Семипала-
тинске Договора обязуется: не проводить исследо-
ваний, не разрабатывать, не производить, не накап-
ливать или иным образом приобретать, владеть или 
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осуществлять контроль над любым ядерным оружи-
ем или другим ядерным взрывным устройством 
любыми средствами и где бы то ни было; не стре-
миться получить и не получать помощь в проведе-
нии исследований, разработке, производстве, нако-
плении запасов, приобретении, владении или осу-
ществлении контроля над любым ядерным оружием 
или другим ядерным взрывным устройством; и не 
предпринимать каких-либо действий для оказания 
содействия или поощрения исследований, разра-
ботки, производства, накопления запасов, приобре-
тения или владения любым ядерным оружием или 
другим ядерным взрывным устройством. 

 Данный Договор также является эффективным 
вкладом в дело борьбы с наиболее острыми угроза-
ми для мира и безопасности, прежде всего между-
народным терроризмом, и недопущение того, чтобы 
ядерные материалы и технологии попали в руки не-
государственных субъектов, прежде всего террори-
стов. Участники Семипалатинского договора впер-
вые обязуются не предоставлять исходный или спе-
циальный расщепляющийся материал, либо обору-
дование или материал, специально предназначен-
ные или подготовленные для обработки, использо-
вания или производства специального расщепляю-
щегося материала любому государству, не обла-
дающему ядерным оружием, если это государство 
не заключило всеобъемлющее соглашение о гаран-
тиях с Международным агентством по атомной 
энергии и не подписало дополнительный протокол. 

 Семипалатинский договор не только будет со-
действовать укреплению безопасности в Централь-
ной Азии, но и также станет важным шагом по со-
действию региональным мерам укрепления доверия 
и сотрудничества, поскольку этот Договор является 
первым многосторонним соглашением в области 
безопасности, в котором участвуют все пять цен-
тральноазиатских стран. Мы рассчитываем на 
взаимодействие в целях выработки механизмов об-
мена информацией, процедур контроля и надлежа-
щего выполнения положений Договора. 

 Казахстан надеется, что данный проект резо-
люции будет принят на основе консенсуса в соот-
ветствии с общим позитивным подходом всех госу-
дарств-членов к вопросу о создании зон, свободных 
от ядерного оружия, во всем мире. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставлю слово представителю Монголии, ко-
торый представит проект резолюции А/С.1/61/L.53. 

 Г-н Чойсурен (Монголия) (говорит по-англий-
ски): Я имею честь представить вносимый раз в два 
года проект резолюции, озаглавленный «Междуна-
родная безопасность Монголии и ее статус государ-
ства, свободного от ядерного оружия» и содержа-
щийся в документе А/С.1/61/L.53. 

 Данный проект резолюции представляется в 
период обострения напряженности в Северо-Вос-
точной Азии. Ситуация, возникшая в результате 
ядерного испытания, проведенного Корейской На-
родно-Демократической Республикой, вновь под-
тверждает, что статус Монголии как государства, 
свободного от ядерного оружия, является важной 
инициативой в плане укрепления доверия в более 
широком региональном контексте и за его предела-
ми. Монголия создала нейтральную зону, которая 
является транспарентной, стабильной и предска-
зуемой. Ее статус является хорошим примером для 
других стран субрегиона. 

 Вклад статуса Монголии как государства, сво-
бодного от ядерного оружия, в укрепление регио-
нальной стабильности был отмечен президентами 
Монголии и Китайской Народной Республики в хо-
де государственного визита президента Энхбаяра в 
Китай в прошлом году. Кроме того, в мае этого года 
президент Республики Корея выразил поддержку 
усилий Монголии в институционализации ее стату-
са как государства, свободного от ядерного оружия, 
на международном уровне, поскольку речь идет о 
важной мере укрепления режима нераспростране-
ния и содействия мерам укрепления доверия в Се-
веро-Восточной Азии и за ее пределами. 

 В своем последнем докладе по этому вопросу, 
содержащемся в документе А/61/164, Генеральный 
секретарь сделал вывод о том, что все более частое 
упоминание о статусе Монголии как государства, 
свободного от ядерного оружия, на двустороннем, 
многостороннем и международном уровнях являет-
ся свидетельством растущего международного при-
знания. Моя делегация не может не согласиться с 
этим выводом. 

 Кроме того, наша инициатива по-прежнему 
пользуется поддержкой международного сообщест-
ва, о чем свидетельствуют такие важные политиче-
ские документы, как итоговый документ четырна-
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дцатой Конференции глав государств и прави-
тельств неприсоединившихся стран, состоявшейся в 
Гаване в сентябре этого года, и Декларация, приня-
тая на Конференции государств — участников зон, 
свободных от ядерного оружия, проходившая в Ме-
хико в апреле прошлого года. 

 Позвольте мне привлечь внимание к проекту 
доклада, озаглавленному «Информация об осущест-
влении закона Монголии о ее свободном от ядерно-
го оружия статусе и резолюции Великого государ-
ственного хурала», подготовленному правительст-
венной рабочей группой и содержащемуся в прило-
жении к документу А/61/293. В состав этой прави-
тельственной группы входят представители различ-
ных министерств и государственных ведомств, а 
также представители гражданского общества. Один 
из многочисленных выводов этого доклада заклю-
чался в том, что усилия Монголии по осуществле-
нию статьи 4.2 Закона Монголии о ее статусе госу-
дарства, свободного от ядерного оружия, согласно 
которой «запрещается транспортировка через тер-
риторию Монголии ядерного оружия, его частей 
или компонентов, а также ядерных отходов или лю-
бого другого ядерного материала, предназначенного 
или произведенного для целей оружия», и соответ-
ственно принять меры в связи с угрозой незаконно-
го оборота оружия массового уничтожения и свя-
занных с ним материалов путем обеспечения над-
лежащих эффективных мер пограничного контроля 
и усилий по осуществлению положений закона, за-
труднены из-за нехватки квалифицированного пер-
сонала и необходимого оборудования. Поэтому в 
докладе содержится рекомендация вести работу над 
получением помощи от международного сообщест-
ва в следующих областях: предоставление совре-
менной аппаратуры обнаружения, мобильных 
средств обнаружения и рентгеновского оборудова-
ния для проверки грузов; совершенствование базы 
данных по трансграничным перемещениям; подго-
товка таможенных и пограничных инспекторов в 
таких областях, как контроль за экспортом, биоло-
гическая безопасность и связанные с этим стандар-
ты; и привлечение к ответственности групп и от-
дельных лиц, занимающихся террористической дея-
тельностью с использованием оружия массового 
уничтожения. 

 Проект резолюции, представленный Комитету 
в документе А/С.1/61/L.53, обновлен с учетом со-
бытий, которые имели место после принятия резо-

люции 59/73, при сохранении основной направлен-
ности ранее принимавшихся по данному пункту по-
вестки дня резолюций. Как и в других текстах, при-
нимавшихся в предыдущие годы, в нем принимает-
ся к сведению доклад Генерального секретаря, вы-
ражается признательность Генеральному секретарю 
за усилия по осуществлению резолюции 59/73, 
одобряются и поддерживаются добрососедские от-
ношения Монголии со своими соседями и содер-
жится призыв к государствам-членам продолжать 
сотрудничать с Монголией в деле осуществления 
положений данного проекта резолюции. 

 Этот проект резолюции был тщательно изучен 
заинтересованными делегациями и пользуется ши-
рокой поддержкой. Поэтому моя делегация надеет-
ся, что Комитет согласится, как и в случае с анало-
гичными текстами в прошлом, с принятием данного 
проекта резолюции без голосования. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставлю слово представителю Пакистана, ко-
торый представит проект резолюции А/С.1/61/L.45. 

 Г-н Масуд Хан (Пакистан) (говорит по-анг-
лийски): Я взял слово для того, чтобы представить 
проект резолюции, содержащийся в докумен-
те А/С.1/61/L.45 и озаглавленный «Заключение эф-
фективных международных соглашений о гаранти-
ях государствам, не обладающим ядерным оружи-
ем, против применения или угрозы применения 
ядерного оружия», от имени делегаций Бангладеш, 
Бруней Даруссалама, Вьетнама, Гаити, Гвинеи, 
Египта, Замбии, Индонезии, Иордании, Ирака, Ис-
ламской Республики Иран, Колумбии, Конго,  
Кот-д’Ивуара, Кубы, Кувейта, Ливана, Ливийской 
Арабской Джамахирии, Малави, Малайзии, Мьян-
мы, Сальвадора, Саудовской Аравии, Сирийской 
Арабской Республики, Судана, Филиппин,  
Шри-Ланки и моей делегации.  

 Требование о гарантиях безопасности было 
выдвинуто неядерными государствами в 60-е годы и 
было сформулировано в 1968 году на заключитель-
ном этапе переговоров по Договору о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Ответ ядер-
ных государств, отраженный в резолюции 255 
(1968) Совета Безопасности, был воспринят не-
ядерными государствами как крайне неудовлетво-
рительный. На первой специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи, посвященной разоружению, 
была достигнута договоренность о заключении ме-



 A/C.1/61/PV.18
 

06-58077 5 
 

ждународного документа, который бы предоставил 
обязательные и надежные негативные гарантии 
безопасности неядерным государствам. Однако за-
явления, сделанные четырьмя — или пятью — 
ядерными государствами на специальной сессии и 
позднее на Конференции участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию и продлению действия Договора, как это было 
отражено в резолюции 984 (1995) Совета Безопас-
ности, были также сочтены недостаточными, огра-
ниченными и частичными большинством госу-
дарств, не обладающих ядерным оружием. 

 В конце «холодной войны» возникло общее 
ожидание того, что ядерным государствам будет 
легче предоставить отрицательные гарантии безо-
пасности неядерным государствам. К сожалению, 
ситуация не только не стала легче, но и еще больше 
осложнилась. Это было обусловлено рядом причин. 
Возникает вопрос: почему должны предоставляться 
негативные гарантии безопасности и почему они 
должны предоставляться в форме правового доку-
мента? Для этого есть ряд веских причин, и я упо-
мяну о некоторых из них. 

 Устав обязывает государства не применять си-
лу или угрозу ее применения; это обязательство 
распространяется на ядерное оружие. В этом кон-
тексте право на самооборону не является неограни-
ченным; применение норм международного гума-
нитарного права требует соразмерности ответа в 
ходе вооруженных конфликтов с применением как 
обычных, так и стратегических видов оружия. 

 Позитивные и негативные гарантии безопас-
ности, которые предоставлялись до сих пор, счита-
ются обусловленными и необязательными и при-
равниваются к политическим декларациям. Более 
того, большинство этих гарантий прекращают свое 
действие в случае нападения на эти государства или 
их союзников, осуществленные в союзе или совме-
стно с ядерными государствами. Эти условия также 
применимы к государствам, входящим в зоны, сво-
бодные от ядерного оружия; таким образом, эти зо-
ны не имеют надежных гарантий. Только одно об-
ладающее ядерным оружием государство предоста-
вило безоговорочные негативные гарантии безопас-
ности неядерным государствам и государствам, 
входящим в зоны, свободные от ядерного оружия. 

 После бессрочного продления ДНЯО боль-
шинство ядерных государств исходит из того, что 

они имеют право сохранять ядерное оружие, в то 
время как вопрос о полном ядерном разоружении, 
согласно статье VI ДНЯО, остается открытым. По-
следняя Конференция по рассмотрению действия 
ДНЯО и проходивший в сентябре 2005 года Все-
мирный саммит, не затрагивали вопросы разоруже-
ния, нераспространения и негативных гарантий 
безопасности. Этот вопрос не закрыт, и рано или 
поздно к нему придется вернуться. 

 Вопреки букве и духу резолюций 255 (1968) и 
984 (1995) Совета Безопасности новые доктрины 
безопасности предусматривают возможное приме-
нение ядерного оружия в случае применения или 
угрозы применения химического или биологическо-
го оружия или против террористов. Доктрины, про-
возглашающие возможность ведения ядерных войн 
против неядерных государств, являются вполне 
возможными. Движение неприсоединения выража-
ло озабоченность в связи с разработкой новых ви-
дов ядерного оружия и их возможным развертыва-
нием. Судя по всему, новые доктрины склоняются в 
пользу разработки миниатюрных ядерных бомб для 
реального использования на поле боя. Научно-
исследовательские разработки новых видов такти-
ческого оружия подрывают целесообразность нега-
тивных гарантий безопасности с точки зрения ук-
репления доверия. Было бы огромной ошибкой по-
лагать, что использование маломощного ядерного 
оружия будет носить ограниченный локальный ха-
рактер. Такое использование приведет к более ши-
рокой ядерной эскалации. Географические масшта-
бы применения ядерного оружия возросли с расши-
рением ядерных союзов и появлением положений 
относительно обмена ядерным оружием и средст-
вами командования и контроля между членами сою-
зов. НАТО сохраняет возможность использования 
ядерного оружия в рамках своей доктрины сдержи-
вания. Эта доктрина противоречит обязательствам в 
отношении негативных гарантий безопасности, с 
которыми выступают входящие в ее состав ядерные 
государства. 

 Возможность утверждения права использова-
ния превосходящих сил, которые включают ядерное 
оружие, и ядерного ответа на применение неядер-
ного оружия массового уничтожения, ослабляет не-
устойчивый режим негативных гарантий безопас-
ности, если его вообще можно назвать режимом. 
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 Наконец, существуют и другие ядерные госу-
дарства, объявившие себя таковыми, и одно ядерное 
государство, не объявившее себя таковым. 

 В этих обстоятельствах заключение соглаше-
ний о надежных негативных гарантиях безопасно-
сти государствам, не обладающим ядерным оружи-
ем, приобретает все большую актуальность. Авторы 
проекта резолюции, содержащегося в докумен-
те А/С.1/61/L.45, стремятся подчеркнуть эту акту-
альность и придать ей конкретное выражение. Дан-
ный проект резолюции аналогичен тем, которые 
принимались Комитетом на предыдущих сессиях, за 
исключением необходимых технических поправок. 
В нем подтверждается настоятельная необходи-
мость скорейшего достижения договоренности от-
носительно эффективных международных соглаше-
ний о негативных гарантиях безопасности. В нем с 
удовлетворением отмечается отсутствие принципи-
альных возражений в отношении идеи заключения 
международной конвенции по этому вопросу. В нем 
содержится вопрос ко всем государствам, особенно 
государствам, обладающим ядерным оружием, до-
биваться скорейшего достижения договоренности и 
рекомендуется посвятить дальнейшие активные 
усилия поискам общего подхода или общей форму-
лы по данному вопросу. Наконец, в нем рекоменду-
ется Конференции по разоружению активно про-
должать интенсивные переговоры в целях скорей-
шего достижения договоренности по негативным 
гарантиям безопасности. 

 Авторы считают, что заключение эффективных 
соглашений о негативных гарантиях безопасности 
могло бы стать важной мерой укрепления доверия в 
нынешней напряженной международной обстанов-
ке в отношениях между ядерными и неядерными 
государствами, а также между самими ядерными 
государствами. Во-вторых, он должен способство-
вать ослаблению ядерной угрозы; он мог бы осла-
бить угрозы, возникающие вследствие новых док-
трин применения ядерного оружия, и мог бы спо-
собствовать переговорам по другим вопросам, ка-
сающимся ядерного разоружения и нераспростра-
нения. 

 Поэтому моя делегация и другие авторы на-
стоятельно призывают к принятию проекта резолю-
ции, содержащегося в документе А/С.1/61/L.45 как 
можно более широким большинством. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставлю слово представителю Мексики, ко-
торый представит проект резолюции А/С.1/61/L.13/ 
Rev.1. 

 Г-н Хуарес Каденас (Мексика) (говорит  
по-испански): Моя делегация имеет честь предста-
вить от имени стран Коалиции за новую повестку 
дня — Бразилии, Египта, Ирландии, Новой Зелан-
дии, Швеции, Южной Африки и моей страны Мек-
сики — проект резолюции, озаглавленный «На пути 
к миру, свободному от ядерного оружия: ускорение 
осуществления обязательств в отношении ядерного 
оружия» и содержащийся в документе А/С.1/ 
61/L.13/Rev.1. 

 Коалиция за новую повестку дня считает, что 
само существование ядерного оружия и возмож-
ность его применения представляют угрозу для ме-
ждународного мира и безопасности и стабильности, 
которые и без того находятся в весьма неустойчи-
вом состоянии во всем мире. Необходимость лик-
видации ядерного оружия является сейчас более на-
стоятельной, чем когда-либо, особенно с учетом 
нынешней ситуации в отношении механизма нерас-
пространения и разоружения, что вызвано дейст-
виями ряда стран. 

 По этой причине Коалиция вновь вносит про-
ект резолюции по данному вопросу. Мы считаем, 
что существует настоятельная необходимость в 
достижении прогресса в этой области. В текст, ко-
торый принимался в предыдущие годы, внесены 
технические изменения; мы также договорились о 
включении нового пункта, осуждающего все испы-
тания ядерного оружия государствами, являющими-
ся и не являющимися участниками Договора о не-
распространении ядерного оружия, включая испы-
тание ядерного оружия, о котором объявила Корей-
ская Народно-Демократическая Республика. Коали-
ция считает, что любое ядерное испытание достой-
но осуждения и подрывает то, что было достигнуто 
за десятилетия усилий. 

 Все международное сообщество разделяет 
цель ядерного разоружения. По этой причине мы 
обращаемся ко всем членам с призывом поддержать 
принятие данного проекта резолюции. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим к тематическому обсуждению по те-
ме других мер в области разоружения и междуна-
родной безопасности. 
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 Г-н Минэ (Япония) (говорит по-английски): Я 
хотел бы сделать замечания по двум вопросам. Пер-
вым является заявление, с которым выступил вчера 
заместитель Генерального секретаря Танака. 
Г-н Танака рассказал нам о том, как государства-
члены реагируют на резолюции, принятые по реко-
мендации Первого комитета и, в частности, на 
просьбу Департамента по вопросам разоружения к 
государствам-членам относительно представления 
ими своих ответов, с тем чтобы Генеральный секре-
тарь мог сообщить об этом Генеральной Ассамблее. 
Он указал, что менее 10 процентов государств-
членов представили свои ответы Департаменту. Я 
был огорчен и глубоко разочарован этим. Я сам за-
трагивал эту проблему в прошлом году, и год спустя 
мы видим такой же неутешительный результат. Это 
проблема государств-членов. Я не очень хорошо 
знаком с ситуацией в Департаменте, однако госу-
дарства-члены обязаны отвечать на просьбы Депар-
тамента относительно представления национальных 
данных, национальной статистики и других мате-
риалов. 

 Я считаю, что этот низкий показатель, состав-
ляющий всего 10 процентов, означает, что у госу-
дарств-членов нет заинтересованности. Я не хочу 
сказать, что это относится ко всем государствам-
членам, но большинство из них не заинтересовано в 
осуществлении, по крайней мере в той степени, в 
какой это касается отчетности. Я думаю, что это 
весьма серьезный вопрос: мы не можем обсуждать 
одну и ту же проблему снова и снова. Нам нужно 
задуматься о том, что делать. Государства-члены 
должны следить за общей ситуацией с представле-
нием отчетов Департаменту, и не только своих соб-
ственных отчетов. Такой контроль абсолютно необ-
ходим. По моему мнению, то, что сказал нам  
г-н Танака, не очень хорошо в том смысле, что это 
не отражает чувства ответственности со стороны 
государств-членов. 

 Я хотел бы предложить Комитету создать ав-
томатический механизм, благодаря которому любое 
решение автоматически «исчезает», если отклик на 
него является весьма слабым, скажем, менее 
10 процентов. В этом случае, возможно, на сле-
дующий год мы потеряем если не всю резолюцию, 
то соответствующий пункт. Мы могли бы подумать 
об общем одобрении, с тем чтобы, если такая си-
туация возникнет вновь и будет подтверждена, со-
ответствующий пункт исчезал бы. 

 Второй вопрос касается просвещения, которое 
связано с каждым аспектом разоружения. Из-за не-
хватки времени я хочу затронуть лишь несколько 
моментов. И я затрагиваю их не без основания: мы 
надеемся, что государства-члены в соответствии с 
пунктом 33 рекомендаций исследования Организа-
ции Объединенных Наций по вопросу о просвеще-
нии в области разоружения и нераспространения 
(А/57/124) включат в свои замечания в Первом ко-
митете информацию о результатах выполнения ре-
комендаций, содержащихся в этом исследовании. В 
некотором смысле данный момент связан с тем, что 
я говорил ранее. 

 Я вкратце затрону те области, которые я хотел 
бы охватить; более подробный текст будет распро-
странен среди членов. 

 Первым является Программа стипендий Орга-
низации Объединенных Наций в области разоруже-
ния. Мне нет необходимости объяснять, что это та-
кое; об этом упоминала Председатель. 

 Конференции Организации Объединенных 
Наций по вопросам разоружения проводились в 
разных городах Японии и, я думаю также Респуб-
лики Корея, в течение последних нескольких лет. В 
этом году такая Конференция состоялась Иокогаме 
с 21 по 23 августа. 

 Мы подготовили «белую книгу» по вопросам 
разоружения; ее экземпляры на английском языке 
распространены среди членов Комитета. Насколько 
я знаю, многие проявили к ней интерес. Кроме того, 
наше министерство иностранных дел создало но-
вый веб-сайт по вопросам разоружения, ориентиро-
ванный прежде всего на молодежную аудиторию, 
включая учащихся начальных, средних и старших 
классов школы. Международный кинофестиваль, 
проводимый в Нагасаки, будет посвящен проблеме 
атомного оружия. Мне известно, что фестиваль по-
лучил взносы от неправительственных организаций 
и представителей гражданского общества. 

 Наконец, Колледж сотрудников агентства по 
вопросам самообороны Японии и наш Националь-
ный институт оборонных исследований располага-
ют своей собственной учебной программой по во-
просам разоружения и нераспространения. Такая 
работа проводится также в контексте просвещения 
различных групп слушателей. 
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 Таковы вопросы, которые я хотел весьма крат-
ко затронуть. Заинтересованные лица могут полу-
чить дальнейшую информацию из доклада, распро-
страненного в зале заседаний. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим к представлению проектов резолю-
ций или решений по другим мерам в области разо-
ружения и международной безопасности. 

 Я предоставляю слово представителю Россий-
ской Федерации, который представит проект резо-
люции А/С.1/61/L.35. 

 Г-н Васильев (Российская Федерация): Рос-
сийская Федерация вносит на рассмотрение Перво-
го комитета проект резолюции «Достижения в сфе-
ре информатизации и телекоммуникаций в контек-
сте международной безопасности», содержащийся в 
документе A/C.1/61/L.35.  

 Проблема обеспечения международной ин-
формационной безопасности возникла как следст-
вие прорыва в развитии информационно-коммуни-
кационных технологий, который привел к возник-
новению принципиально новых вызовов и угроз 
безопасности на международном, региональном и 
национальном уровнях. Специфика угроз в инфор-
мационной сфере связана с тем, что при враждеб-
ном использовании информационно-коммуникаци-
онных технологий речь не идет о применении ору-
жия в его традиционном понимании. Тем не менее, 
последствия их враждебного использования могут 
быть сопоставимы по своим масштабам с ущербом 
от применения «классического» оружия и даже 
оружия массового уничтожения. 

 Особенностями информационно-коммуника-
ционных средств при их деструктивном примене-
нии являются общедоступность, во многих случа-
ях — неизбирательность воздействия, возможность 
анонимного применения и маскировки под мирную 
деятельность, потенциал широкого трансгранично-
го применения, экономичность и общая эффектив-
ность. Информационно-коммуникационные техно-
логии в своих целях могут использовать не только 
отдельные правонарушители и криминальные груп-
пы, но и террористические и экстремистские орга-
низации, а также государства во враждебных поли-
тических, военных, экономических и иных целях. 

 Уязвимость информационного пространства и 
упомянутые особенности информационно-коммуни-

кационных технологий делают их весьма привлека-
тельным средством для оказания негативного воз-
действия на общество, его интересы, безопасность 
государств, организаций и граждан. Глобальный ха-
рактер современных угроз, в том числе угроз меж-
дународной информационной безопасности, дока-
зывает, что борьба с такими угрозами должна быть 
коллективной. 

 Исходя из этого, Россия еще в 1998 году вне-
сла на рассмотрение Генеральной Ассамблеи ООН 
проект соответствующей резолюции по междуна-
родной информационной безопасности, которая на 
протяжении 8 лет принимается Генеральной Ас-
самблеей ООН. Резолюция ориентирует междуна-
родное сообщество на исследование существующих 
и потенциальных угроз в сфере информационной 
безопасности и возможных совместных мер по их 
устранению, а также на изучение концепций, на-
правленных на укрепление безопасности глобаль-
ных информационных и телекоммуникационных 
систем. 

 Большая и полезная работа в этом направле-
нии уже проделана, в том числе в рамках Группы 
правительственных экспертов ООН по вопросам 
международной информационной безопасности в 
2004–2005 годах. Однако, в силу ограниченности 
срока работы Группы, новизны, сложности и чувст-
вительного характера самой проблематики, это бы-
ли всего лишь первые шаги в осмыслении всего 
комплекса вопросов международной информацион-
ной безопасности. 

 В связи с этим представляется крайне важным 
продолжить начатую работу. Мы благодарны ува-
жаемым делегациям за поддержку российского про-
екта данной резолюции на прошлой, шестидесятой 
сессии Генеральной Ассамблеи, в которой было за-
креплено решение о создании в 2009 году группы 
правительственных экспертов ООН для продолже-
ния разработки этой темы. 

 Актуальность и значимость для международ-
ного сообщества проблемы обеспечения междуна-
родной информационной безопасности подтвер-
ждаются и тем, что она становится предметом ак-
тивного обсуждения и в региональных организаци-
ях. Так, главы государств — членов Шанхайской 
организации сотрудничества выразили намерение 
развернуть тесное практическое сотрудничество 
своих стран в этой области. Это нашло отражение в 
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их заявлении по международной информационной 
безопасности, принятом на саммите этой организа-
ции 15 июня 2006 года. 

 Полагаем, что это шаги в правильном направ-
лении. Нам необходимо ясно понимать характер уг-
роз и вызовов, которые встают перед человечеством 
в связи с глобальной информатизацией, с тем чтобы 
совместно и заблаговременно вырабатывать еди-
ные, взаимоприемлемые подходы к их нейтрализа-
ции в целях укрепления международной информа-
ционной безопасности. Основой такой работы 
должна оставаться Организация Объединенных На-
ций. 

 Новый российский проект резолюции состав-
лен с учетом этого понимания. За исключением от-
дельных корректив технического характера он пол-
ностью основан на тексте прошлогодней резолюции 
Генеральной Ассамблеи 60/45. Мы заблаговременно 
распространили текст нашего проекта резолюции 
по столицам, а также в Нью-Йорке и Женеве.  

 Мы благодарим делегации, ставшие соавтора-
ми нашей резолюции. Призываем поддержать рос-
сийский проект резолюции. Надеемся, что он будет 
принят консенсусом. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставлю слово представителю Индии, кото-
рый представит проект резолюции А/С.1/61/L.50. 

 Г-н Басу (Индия) (говорит по-английски): От 
имени авторов я имею честь представить проект ре-
золюции, озаглавленный «Роль науки и техники в 
контексте международной безопасности и разору-
жения», который содержится в документе А/С.1/ 
61/L.50. Новые достижения в области информаци-
онной технологии, современных материалов, меди-
ко-биологических наук и космической техники, 
имевшие место в период после того, когда проект 
резолюции по данному пункту был впервые внесен 
в Первом комитете в 1989 году, открывают широкие 
возможности перед всеми странами. Доступ к этим 
технологиям имеет особенно важное значение для 
социально-экономического развития развивающих-
ся стран. Авторы признают возможность двойного 
назначения многих достижений в области науки и 
техники. Их потенциальное использование как в 
гражданских, так и в военных целях вызывает 
обоснованную озабоченность. Однако дискримина-
ционные режимы закрывают доступ к таким техно-

логиям развивающимся странам, даже направлен-
ным на цели мирного развития. 

 Авторы последовательно утверждают, что со-
гласованные на многостороннем уровне и недис-
криминационные соглашения, которые являются 
транспарентными и открытыми для всех, стали бы 
наилучшим способом решения проблем, связанных 
с распространением. Заключительный документ, 
принятый в прошлом месяце в Гаване четырнадца-
той Конференцией глав государств и правительств 
неприсоединившихся стран, также отражает этот 
подход. В настоящее время как никогда важно раз-
работать эффективную всестороннюю и транспа-
рентную систему мер контроля за экспортом техно-
логий и материалов, которая бы обеспечивала дос-
тижение целей нераспространения во всех его ас-
пектах и одновременно обеспечивала бы доступ к 
этим технологиям для применения в мирных целях. 
Данный проект резолюции призван содействовать 
такому процессу и поддержать его. 

 Вместе с другими авторами Индия надеется, 
что проект резолюции А/С.1/61/L.50 получит самую 
широкую поддержку. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставлю слово представителю Индонезии, 
который представит проекты резолюций А/С.1/61 
/L.6, А/С.1/61/L.7 и А/С.1/61/L.8. 

 Г-н Рахмианто (Индонезия) (говорит по-анг-
лийски): Я имею честь выступать от имени Движе-
ния неприсоединения (ДН), с тем чтобы предста-
вить три проекта резолюций по мерам в области ра-
зоружения и международной безопасности. Однако 
прежде позвольте мне зачитать заявление Коорди-
национного бюро Движения неприсоединения в 
связи с ядерным испытанием, проведенным Корей-
ской Народно-Демократической Республикой. 

 «Координационное бюро Движения не-
присоединившихся стран выражает свою оза-
боченность, признавая сложности, возникаю-
щие в результате проведенного на Корейском 
полуострове ядерного испытания, которое 
подчеркнуло необходимость приложения еще 
больших усилий для достижения целей Дви-
жения в области разоружения, включая ликви-
дацию ядерного оружия. Движение призывает 
соответствующие стороны в регионе прояв-
лять сдержанность, способствующую регио-
нальной безопасности, прекратить ядерные 
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испытания и не передавать материалы, обору-
дование и технологию, связанные с ядерным 
оружием. 

 Движение заявляет, что оно желает де-
нуклеаризации Корейского полуострова и про-
должает выступать в поддержку как можно 
скорейшего возобновления шестисторонних 
переговоров. Движение твердо полагает, что 
дипломатия и диалог с использованием мир-
ных средств должны продолжаться в целях 
изыскания долговременного решения корей-
ского ядерного вопроса. 

 В свете этого шага Движение подтвер-
ждает свои принципиальные позиции в отно-
шении ядерного разоружения, которое остает-
ся одной из самых первоочередных ее задач, и 
в отношении связанного с этим вопроса о 
ядерном нераспространении во всех его аспек-
тах и подчеркивает важное значение того, что-
бы усилия, нацеленные на нераспространение, 
прилагались параллельно с одновременными 
усилиями, нацеленными на ядерное разоруже-
ние. Оно подчеркивает свою озабоченность 
той угрозой человечеству, которую представ-
ляют собой сохраняющееся существование 
ядерного оружия и его возможное применение 
или угроза его применения. Оно вновь заявля-
ет о глубокой озабоченности медленным про-
движением вперед в направлении ядерного ра-
зоружения и отсутствием прогресса в обеспе-
чении государствами, обладающими ядерным 
оружием, полной ликвидации их ядерных ар-
сеналов. Оно подчеркивает необходимость то-
го, чтобы государства, обладающие ядерным 
оружием, осуществили то однозначное обяза-
тельство, о котором они заявляли в 2000 году, 
с тем чтобы обеспечить полную ликвидацию 
ядерного оружия, и подчеркивает в этой связи 
острую необходимость безотлагательно начать 
переговоры. 

 Движение подчеркивает свои принципы и 
приоритетные задачи в области разоружения и 
международной безопасности, утвержденные 
на четырнадцатой Конференции на высшем 
уровне глав государств и правительств непри-
соединившихся стран, состоявшейся в Гаване 
11–16 сентября 2006 года». 

 После принятия этого заявления 13 октября 
2006 года Председатель Координационного бюро 
Движения неприсоединения направил письма пред-
седателям Генеральной Ассамблеи и Совета Безо-
пасности, в которых просил их распространить это 
заявление в качестве официального документа Ге-
неральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

 Позвольте мне представить два проекта резо-
люций, внесенных на рассмотрение Комитета. В 
целом эти проекты резолюций были подготовлены 
после технической корректировки ранее принимав-
шихся резолюций под такими же названиями. 

 Я начну с проекта резолюции, содержащегося 
в документе А/С.1/61/L.6 и озаглавленного «Содей-
ствие многосторонности в области разоружения и 
нераспространения» по пункту 90(i) повестки дня. 
Движение неприсоединения твердо верит в много-
сторонность и согласованные на многосторонней 
основе решения в соответствии с Уставом Органи-
зации Объединенных Наций как в единственный 
устойчивый путь к решению проблем в области ра-
зоружения и международной безопасности. ДН 
также считает крайне важным, чтобы Генеральная 
Ассамблея принимала такие резолюции, отражаю-
щие нашу неизменную веру в роль Организации 
Объединенных Наций в области разоружения и не-
распространения. ДН подчеркивает, что многосто-
ронность является основополагающим принципом 
переговоров в области разоружения и нераспро-
странения в целях сохранения и укрепления уни-
версальных норм и расширения сферы их примене-
ния. 

 Во-вторых, в связи с проектом резолюции, со-
держащимся в документе А/С.1/61/L.7 и озаглав-
ленным «Соблюдение экологических норм при раз-
работке и осуществлении соглашений о разоруже-
нии и контроле над вооружениями» по пункту 90 (j) 
повестки дня Движение неприсоединения считает, 
что сохранение устойчивости глобальной окру-
жающей среды является вопросом огромной важно-
сти, особенно для грядущих поколений. Мы долж-
ны предпринимать коллективные усилия для обес-
печения принятия необходимых мер в целях сохра-
нения и защиты окружающей среды, особенно при 
разработке и осуществлении соглашений о разору-
жении и контроле над вооружениями. Мы призыва-
ем все государства-члены обеспечить использова-
ние результатов научно-технического прогресса в 
контексте международной безопасности, разоруже-
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ния и других связанных с этим областей не в ущерб 
окружающей среде или ее эффективному вкладу в 
обеспечение устойчивого развития. 

 В-третьих, в связи с проектом резолюции, со-
держащимся в документе А/С.1/61/L.8 и озаглав-
ленным «Взаимосвязь между разоружением и раз-
витием» по пункту 90(k) повестки дня, Движение 
неприсоединения считает, что органическую взаи-
мосвязь между разоружением и развитием и важ-
ную роль безопасности в этом отношении невоз-
можно отрицать. ДН выражает озабоченность в свя-
зи с растущими глобальными военными расходами, 
средства на покрытие которых могли бы быть пере-
направлены на удовлетворение потребностей в об-
ласти развития, борьбы с нищетой и ликвидации 
болезней, особенно в развивающихся странах. ДН 
вновь подтверждает важность проявления сдержан-
ности в военных расходах, с тем чтобы высвобож-
даемые таким образом людские и финансовые ре-
сурсы могли бы быть использованы на постоянные 
усилия в целях ликвидации нищеты и достижения 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия. В этой связи ДН привет-
ствует доклад Группы правительственных экспер-
тов о взаимосвязи между разоружением и развити-
ем (см.А/59/111) и содержащуюся в нем переоценку 
этого важного вопроса в современном международ-
ном контексте. 

 Мы надеемся, что все делегации смогут вме-
сте с нами оказать поддержку проектам резолюций, 
которые только что представила моя делегация. 

 Г-жа Фернандо (Шри-Ланка) (говорит по-ан-
глийски): Ранее представитель Японии сообщил 
Комитету о программах в области информации и 
просвещения, поддерживаемых его страной, осо-
бенно в связи со стипендиями в области разоруже-
ния, которые получают высокую оценку государств-
членов и, несомненно, являются ценным вкладом в 
дело повышения информированности молодых ди-
пломатов. 

 Он также внес предложение в связи с отсутст-
вием реакции со стороны государств-членов на во-
просники, рассылаемые Департаментом по вопро-
сам разоружения. Он предложил, чтобы в случае, 
если ответы составляют менее 10 процентов, Де-
партамент мог бы отказаться от представления та-
ких докладов. 

 Бремя представления докладов действительно 
является серьезной проблемой для государств-
членов. Мне известно, что на многих форумах мы 
ищем пути и средства решения этой проблемы. Ес-
тественно, одним из таких путей является упроще-
ние формата представления доклада. Я хочу задать 
вопрос заместителю Генерального секретаря по во-
просам разоружения. Уверен ли он, что все такие 
средства были исчерпаны и что мы действительно 
прошли в этом вопросе до конца? Действительно ли 
он считает, что нужно поступать в конечном счете 
именно так? 

 Я хотела бы также указать, что на семнадца-
том заседании Директор Института Организации 
Объединенных Наций по исследованию проблем 
разоружения (ЮНИДИР) привел нам пример, когда 
количество докладов от государств-членов реально 
увеличилось после проведения ЮНИДИР семинара 
по повышению информированности. В том кон-
кретном случае осуждался такой важный вопрос, 
как стрелковое оружие и легкие вооружения. Мне 
представляется, что аналогичные меры по повыше-
нию информированности могли бы пойти на пользу 
представления упомянутых докладов. Я хотела бы 
знать, что мог бы сказать нам в этой связи замести-
тель Генерального секретаря. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово г-ну Танаке для ответа. 

 Г-н Танака (заместитель Генерального секре-
таря по вопросам разоружения) (говорит по-англий-
ски): В связи с вопросом представителя Шри-Ланки 
относительно того, исчерпали ли мы все средства в 
решении вопроса о бремени представления докла-
дов, позвольте мне сказать, что сотрудники Секре-
тариата неоднократно рассылали напоминания о 
необходимости представлять доклады государст-
вам-членам, которые не представляли их. В зависи-
мости от темы мы направляли одно или два напо-
минания, и результат этого члены Комитета видят 
перед собой. 

 Мне мало что известно об опыте Института 
Организации Объединенных Наций по исследова-
нию проблем разоружения, но в том, что касается 
Департамента по вопросам разоружения, я не ду-
маю, что проведение той или иной конференции 
внесет какие-то изменения в вопрос о представле-
нии материалов. Процесс завершен, и его результа-
ты представлены членам Комитета. 
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 Г-н Ким Кван Ир (Корейская Народно-
Демократическая Республика) (говорит по-англий-
ски): В связи с проектом резолюции А/С.1/61/L.13/ 
Rev.1, представленным представителем Мексики по 
вопросу о ядерном испытании, проведенном Корей-
ской Народно-Демократической Республикой, моя 
делегация привлекает внимание Комитета к сле-
дующим моментам. 

 Как мы уже неоднократно подчеркивали, 
ядерное испытание, проведенное Корейской Народ-
но-Демократической Республикой в осуществление 
своего суверенитета, вызвано исключительно ядер-
ной угрозой со стороны Соединенных Штатов, 
санкциями и блокадой против Корейской Народно-
Демократической Республики. Хотя моя страна 
провела ядерное испытание из-за Соединенных 
Штатов, мы неизменно придерживаемся мнения о 
том, что Корейский полуостров должен быть избав-
лен от ядерного оружия путем диалога и перегово-
ров. 

 Корейская Народно-Демократическая Респуб-
лика не будет испытывать потребности ни в одном 
ядерном заряде, когда она уже не будет подвергать-
ся угрозе со стороны Соединенных Штатов после 
того, как эта страна откажется от своей враждебной 
политики по отношению к Корейской Народно-
Демократической Республике и между двумя стра-
нами будет установлено доверие. 

 Если какие-либо делегации искренне желают 
решить ядерную проблему на Корейском полуост-
рове, они должны включить в проект резолюции 
формулировку, уточняющую, что отказ от ядерной 
угрозы и враждебной политики Соединенных Шта-
тов в отношении Корейской Народно-Демократи-
ческой Республики является важнейшим элементом 
решения ядерной проблемы. 

 Делегация Корейской Народно-Демократичес-
кой Республики категорически отвергает все не-
справедливые и необъективные проекты резолю-
ций, которые отнюдь не способствуют решению 
ядерной проблемы на Корейском полуострове. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим к тематическому обсуждению по во-
просу о региональном разоружении и безопасности. 
Я предоставлю слово делегациям, желающим вы-
ступить с заявлениями по этой теме. 

 Г-н Да Роча Параньос (Бразилия) (говорит 
по-испански): Я выступаю от имени государств-
членов Общего рынка стран Южного конуса 
(МЕРКОСУР) — Аргентины, Бразилии, Венесуэлы, 
Парагвая и Уругвая и ассоциированных с ними го-
сударств — Боливии, Колумбии, Перу, Чили и Эк-
вадора. 

 МЕРКОСУР и ассоциированные с ним госу-
дарства считают, что меры укрепления доверия яв-
ляются важным средством достижения мира и 
безопасности во всем мире, дополняющим усилия в 
области разоружения и нераспространения. Цель 
мер укрепления доверия состоит в устранении не-
ясностей и неправильных представлений в отноше-
нии поведения государств, что способствует ослаб-
лению риска военной конфронтации. 

 Поскольку речь идет о динамичной концеп-
ции, МЕРКОСУР и ассоциированные с ним госу-
дарства убеждены в том, что ее осуществление и 
укрепление не только позволит предотвращать кон-
фликты, но и обеспечит эффективный инструмент, с 
помощью которого мы сможем на основе повыше-
ния транспарентности и укрепления сотрудничества 
в области обороны и безопасности содействовать 
более тесной политической, экономической и куль-
турной интеграции. Это мнение было выражено в 
Политической декларации о провозглашении 
МЕРКОСУР, Боливии и Чили зоной мира, которая 
была подписана в 1998 году в Ушуая. Этот доку-
мент не только провозглашает данный субрегион 
безъядерной зоной, но и содержит призыв, в част-
ности, к развитию и постепенному согласованию 
механизмов консультаций и сотрудничества госу-
дарств-членов по вопросам безопасности и оборо-
ны. 

 Мы добились прогресса в деле выявления и 
осуществления мер укрепления доверия и безопас-
ности в большинстве областей, определенных в 
Декларации Сантьяго 1995 года и Сан-Сальвадор-
ской декларации 1998 года путем принятия пример-
ного перечня мер укрепления доверия и безопасно-
сти, принятых на совещаниях правительственных 
экспертов, проходивших в Майами в феврале 
2003 года, и принятия Декларации безопасности 
стран Северной и Южной Америки в качестве ито-
гового документа Специальной конференции по во-
просам безопасности, состоявшейся в Мехико в ок-
тябре 2003 года. 
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 Исходя из того, что обмен информацией спо-
собствует развитию мер укрепления доверия на по-
лушарии, мы создали в апреле 2005 года Информа-
ционную систему Организации американских госу-
дарств в ходе первого совещания Форума по мерам 
укрепления доверия и безопасности, который стал 
соответствующим механизмом по вопросам разви-
тия мер укрепления доверия. 

 Если говорить о соглашениях, страны 
МЕРКОСУР и ассоциированные с ним государства 
являются участниками Межамериканской конвен-
ции о транспарентности приобретений обычных 
вооружений и Межамериканской конвенции о борь-
бе с незаконным производством и оборотом огне-
стрельного оружия, боеприпасов, средств взрыва-
ния и других связанных с ними элементов. Кроме 
того, в прошлом году благодаря усилиям Рабочей 
группы по огнестрельному оружию МЕРКОСУР, 
страны МЕРКОСУР и ассоциированные с ними го-
сударства приняли меморандум о взаимопонима-
нии, предусматривающий содействие обмену ин-
формацией о незаконном производстве и обороте 
огнестрельного оружия в целях упрощения не толь-
ко отслеживания огнестрельного оружия, но и осу-
ществления конкретных мер в рамках политики, 
проводимой странами региона. 

 МЕРКОСУР и ассоциированные с ним госу-
дарства добровольно перенимают имеющийся на 
двустороннем и субрегиональном уровнях опыт 
принятия стандартизированной методологии оцен-
ки военных расходов, публикации и обмена «белы-
ми книгами» по вопросам обороны и организации, 
среди прочего, совместных мероприятий в области 
разминирования и военных учений, совещаний ко-
митета по пограничным вопросам и мер раннего 
оповещения на случай стихийных бедствий. 

 Параллельно с этим мы уделяем внимание 
проведению совещаний высокого уровня министров 
иностранных дел и обороны и совещаний для про-
ведения переговоров и согласования общих двусто-
ронних и субрегиональных позиций в целях уста-
новления откровенного и прямого диалога для со-
вместной оценки аспектов обороны и безопасности 
и обмена идеями и мнениями в отношении задач 
национальной оборонной политики и совместных 
мер по решению связанных с этим проблем. 

 На многостороннем уровне МЕРКОСУР и свя-
занные с ним государства демонстрируют высокую 

степень соблюдения путем предоставления инфор-
мации в Регистр обычных вооружений Организации 
Объединенных Наций и в систему стандартизиро-
ванной отчетности о военных расходах. Однако мы, 
страны региона, считаем, что меры укрепления до-
верия являются динамичной концепцией, которая 
может быть еще больше укреплена на практике пу-
тем полного соблюдения норм и принципов между-
народного права, включая Устав Организации Объ-
единенных Наций. 

 В ходе шестидесятой сессии Генеральной Ас-
самблеи мы, государства-члены, приняли резолю-
цию 60/82. Среди ее целей предусмотрена активи-
зация обмена информацией по мерам укрепления 
доверия в области обычных вооружений. Были про-
ведены неофициальные совещания для обеспечения 
такого обмена опытом. Необходимо будет отладить 
этот механизм путем создания компьютеризованной 
базы данных, что позволит облегчить проведение 
регулярных консультаций по вопросу о прогрессе, 
достигнутом в деле разработки и осуществлении 
мер на глобальном уровне. Мы надеемся, что эта 
база данных будет создана в ближайшие месяцы, с 
тем чтобы мы могли иметь в своем распоряжении 
механизмы, дополняющие те, которые уже сущест-
вуют в Организации Объединенных Наций. 

 Г-н Исмаил-Заде (Азербайджан) (говорит 
по-английски): Региональное разоружение и безо-
пасность играют важнейшую роль в установлении 
мира во всех конфликтных зонах. К сожалению, в 
мире сохраняется много неурегулированных кон-
фликтов, особенно в нашем регионе, и они стано-
вятся местами сосредоточения нерегулируемых 
вооружений. Одним таким местом является Нагор-
но-Карабахский район Азербайджана и территории, 
прилегающие к нему, которые все еще оккупирова-
ны Арменией. Площадь этого района составляет 
примерно 20 процентов нашей территории. Данный 
регион стал основным местом транзита для неза-
конной торговли оружием, которая принимает мас-
штабы, угрожающие безопасности моей страны. 

 В течение последних пяти лет Армения актив-
но вооружает свои военные силы в Нагорно-
Карабахском регионе Азербайджана. Анализ дан-
ных свидетельствует о том, что за этот период ко-
личество неучтенного и неконтролируемого обору-
дования на оккупированных территориях, подпа-
дающего под договорные ограничения, неуклонно 
возрастало. В результате согласно данным, содер-
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жащимся в Протоколе об уведомлении и обмене 
информацией к Договору об обычных вооруженных 
силах в Европе, в 2005 году в Армении насчитыва-
лось 316 боевых танков, 324 боевых бронемашин, 
322 артиллерийских системы и 50 000 военнослу-
жащих. Эти цифры превышают установленные для 
Армении уровни. 

 В свете такой ситуации Азербайджан вынуж-
ден принимать необходимые меры с учетом нали-
чия неурегулированного конфликта на своей терри-
тории и вышеупомянутого увеличения показателей 
на оккупированных территориях за последние 
15 лет. 

 Что касается вопроса о росте военного бюдже-
та Азербайджана, то, как мы уже заявляли ранее, 
это связано с общим экономическим развитием 
страны и общим увеличением государственного 
бюджета. С точки зрения количественных показате-
лей мы не превышаем обычные уровни расходов в 
мирное время, несмотря на факт оккупации и не-
объявленной войны. Следует учитывать, что значи-
тельная часть наших расходов идет на заработную 
плату, жилье и другие социальные потребности во-
еннослужащих. Кроме того, сопоставительный ана-
лиз показывает, что в расчете на численность насе-
ления Армения значительно более милитаризована 
в плане численности военнослужащих и количества 
вооружений. Военный бюджет Армении в процент-
ном отношении к ее валовому внутреннему продук-
ту составляет 3,86 процента, в то время как показа-
тель Азербайджана — 3,26 процента. 

 Министерство обороны Армении неоднократ-
но заявляло, что  

 «Армения не испытывает беспокойства 
по поводу роста военного бюджета Азербай-
джана, поскольку военный бюджет Армении 
отнюдь не отстает от роста военного бюджета 
Азербайджана. Военный бюджет Армении фи-
нансируется не только правительством, но и 
армянской диаспорой. Наш военный бюджет 
имеет и других доноров, но мы не говорим об 
этом, и в этом нет необходимости». 

 До тех пор пока Армения продолжает свою аг-
рессивную политику, любые переговоры о мире, 
стабильности и всестороннем сотрудничестве в ре-
гионе неуместны. Прежде всего, Армения должна 
задать себе вопрос о причинах сложившейся ситуа-
ции. Неудивительно, что Армения вновь предпри-

нимает еще одну безуспешную попытку ввести в 
заблуждение Организацию по безопасности и со-
трудничеству в Европе. 

 Возможно, было бы лучше упомянуть о ситуа-
ции в 2001 году, когда Армения, распространив но-
вый доклад о передаче вооружений в рамках Реги-
стра обычных вооружений Организации Объеди-
ненных Наций, не уведомила о 8 приобретенных ею 
дополнительных танках. Разъяснение, представлен-
ное тогда Арменией, сводилось к тому, что эти 
8 боевых танков были собраны из различных час-
тей, найденных на поле боя. В результате ситуация 
стала еще более противоречивой. И только после 
заявления Азербайджана по данному вопросу Ар-
мения была вынуждена представить информацию в 
рамках Совместной консультативной группы. Ар-
мения была также вынуждена представить инфор-
мацию о закупке 10 боевых самолетов СУ-25 после 
того, как Азербайджан затронул этот вопрос в 
2005 году. 

 Сегодня Азербайджан находится в состоянии 
войны. Несмотря на этот факт, он продолжает вы-
полнять свои обязательства по Договору об обыч-
ных вооруженных силах в Европе. Ввиду необъяв-
ленной войны со стороны Армении Азербайджан 
по-прежнему имеет все оснований для того, чтобы 
прекратить осуществление этого Договора на своей 
территории. Однако мы неизменно отказываемся 
пойти на такой шаг. Кроме того, даже в этой труд-
ной ситуации мы делаем все возможное для выпол-
нения всех обязательств, вытекающих из этого До-
говора. 

 Г-жа Ибрахим (Ирак) (говорит по-арабски): 
В связи с пунктом повестки дня, касающимся ору-
жия массового уничтожения, особенно ядерного 
оружия, которое создает самую большую угрозу на-
родам мира в силу своей огромной разрушительной 
способности, мы должны неизменно учитывать те 
разрушения, к которым может привести это оружие 
и тот ущерб, который оно может причинить горо-
дам, людям и окружающей среде. 

 Ирак подвергался значительному ущербу и 
разрушениям в условиях прежнего режима и прово-
димой им политике. Новый Ирак хотел бы вновь 
заявить о своей готовности соблюдать международ-
ные договоры в отношении оружия массового унич-
тожения. В подтверждение этого в пункте (е) ста-
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тьи 9 конституции Ирака, которую поддержало 
79 процентов населения страны говорится, что 

 «Правительство Ирака соблюдает и вы-
полняет международные обязательства Ирака 
в отношении нераспространения, отказа от 
разработки, производства и применения ядер-
ного, химического и биологического оружия. 
Запрещаются оборудование, материалы, тех-
нологии и системы связи для использования в 
разработке, производстве и применении такого 
оружия». 

 Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) гарантирует право государств и наро-
дов развивать ядерную энергетику в мирных целях. 
Однако с учетом существующих двойных стандар-
тов использование ядерной энергии должно оста-
ваться одной из приоритетных задач. Некоторые го-
сударства утверждали в прошлом, что их програм-
мы ядерной энергетики носят мирный характер, од-
нако часть этих программ быстро переключалась на 
производство ядерного оружия. В этом и таится уг-
роза. 

 Система ДНЯО не будет успешной, если дру-
гим странам будет отказано в праве осваивать ядер-
ную энергию. Поэтому мы должны найти равнове-
сие между необходимостью обеспечить нераспро-
странение и возможностью развития ядерной энер-
гетики в мирных целях. Страны должны иметь пра-
во на развитие ядерной энергетики в мирных целях. 
Однако в то же время мы должны принимать опре-
деленные меры для обеспечения того, чтобы такие 
программы не переключались на производство 
ядерного оружия. Следовательно, необходимо со-
блюдать международные договоры и сотрудничать с 
Международным агентством по атомной энергии 
(МАГАТЭ) и его режимом гарантий. 

 Мы считаем, что Ближний Восток должен 
стать зоной, свободной от ядерного оружия. В этой 
связи мы сотрудничаем с Организацией Объеди-
ненных Наций, Лигой арабских государств и 
МАГАТЭ для обеспечения присоединения к между-
народным договорам и конвенциям и осуществле-
ния такой политики. Мы настоятельно призываем 
все страны без дискриминации присоединиться к 
документам по вопросам нераспространения, в ча-
стности, к ДНЯО. 

 Кроме того, мы призываем к осуществлению 
режима международных гарантий МАГАТЭ на 

Ближнем Востоке. В этой связи мы подчеркиваем 
необходимость побудить Израиль присоединиться к 
ДНЯО и поместить все свои ядерные объекты под 
международный контроль и наблюдение. 

 Наша позиция основывается на статье VII 
ДНЯО, пункте 14 резолюции 687 (1991) Совета 
Безопасности, Заключительном документе Конфе-
ренции 1995 года по рассмотрению и продлению 
действия ДНЯО и резолюции Генеральной Ассамб-
леи по данному вопросу. Наша позиция пользуется 
международной и региональной поддержкой. Сей-
час нам необходимо найти надлежащие механизмы 
для обеспечения должного осуществления этой по-
литики. 

 Г-н Сугури (Буркина-Фасо) (говорит по-фра-
нцузски): Моя делегация хотела бы поблагодарить 
Вас, г-жа Председатель, за предоставленную нам 
возможность с большим интересом следить за вы-
ступлениями по вопросам регионального разоруже-
ния. Эти выступления обогатили наши прения и ра-
боту Первого комитета. 

 Наше внимание в особенности привлекло по-
ложение Регионального центра по вопросам мира и 
разоружения в Африке. Как справедливо отметил 
постоянный представитель Буркина-Фасо в своем 
выступлении на пятом заседании в ходе общих пре-
ний Комитета 5 октября 2006 года, Центр в Ломе 
имеет особое значение для континента, который 
страдает от напряженности и самых различных 
кризисов как полномасштабных, так и возникаю-
щих, где незаконный оборот стрелкового оружия и 
легких вооружений стал подлинным бедствием, 
влекущим за собой катастрофические последствия 
для развития. Стоящие перед континентом угрозы, 
которыми занимается этот Центр, настолько серьез-
ны, что необходимо предпринять различные шаги 
для укрепления организационно-правовой основы 
разоружения. 

 Например, в Западной Африке Центр, несо-
мненно, должен будет оказывать поддержку осуще-
ствлению Конвенции о стрелковом оружии и легких 
вооружениях, боеприпасах к ним и других связан-
ных с ними элементах, которая была принята Эко-
номическим сообществом западноафриканских го-
сударств (ЭКОВАС) вместо установленного в Бама-
ко Моратория на импорт, экспорт и производство 
стрелкового оружия и легких вооружений в Запад-
ной Африке. Центр призван также сыграть свою 



A/C.1/61/PV.18  
 

16 06-58077 
 

роль в связи с работой группы по легким вооруже-
ниям, учрежденной в июне 2006 года ЭКОВАС в 
целях дальнейшего осуществления его Программы 
по контролю за стрелковым оружием. 

 Поэтому Буркина-Фасо хотела бы выразить 
серьезную озабоченность в связи с теми трудностя-
ми, которые испытывает Центр. В этой связи мы 
хотели бы выразить признательность за ту важную 
работу, которую проделал консультативный меха-
низм со времени своего создания. Мы также наде-
емся, что он вскоре сможет завершить свою работу, 
с тем чтобы вдохнуть новую жизнь в Центр. 

 Моя делегация считает, что нам, несомненно, 
требуется провести откровенный анализ ситуации в 
отношении этого механизма по содействию миру и 
формированию культуры мира. Однако это должно 
быть сделано со всей необходимой гибкостью и с 
учетом конкретных потребностей региона. Мы на-
деемся, что Центру будут предоставлены достаточ-
ные ресурсы, независимо от его мандата. Иными 
словами, даже при пересмотренном и скорректиро-
ванном мандате Центру будут необходимы доста-
точные людские, финансовые и материальные ре-
сурсы — которые были бы прежде всего предска-
зуемыми — для обеспечения надлежащего выпол-
нения им своего мандата. 

 С учетом доклада Генерального секретаря, со-
держащегося в документе А/61/137, не будет пре-
увеличением сказать, что расположенный в Ломе 
Центр находится на перепутье. В докладе указыва-
ется, что, несмотря на сокращение масштабов дея-
тельности и штатов Центра, «будущее этого Центра 
представляется туманным, так как не видно никако-
го надежного источника финансирования, который 
обеспечил бы продолжение его работы» (А/61/137, 
пункт 40). 

 Этот диагноз, который не мог быть более яс-
ным или тревожным, требует принятия срочных и 
совместных мер. Эти меры должны быть совмест-
ными, потому что в конечном счете речь идет о 
Центре Организации Объединенных Наций. 

 Г-н Аль-Маадхид (Катар) (говорит по-араб-
ски): Представитель Катара в своем выступлении в 
Первом комитете в ходе общих прений по пунктам 
повестки дня, касающимся создания зон, свободных 
от ядерного оружия, упомянул о возможных зонах, 
которые могли бы служить в качестве примера для 
других регионов мира в плане осуществления До-

говора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО). Вот уже четыре десятилетия этот Договор 
является одним из основных инструментов поддер-
жания международного мира и безопасности. 

 В стремлении поддержать ДНЯО Первый ко-
митет ежегодно принимает на основе консенсуса 
проект резолюции, озаглавленный «Создание зоны, 
свободной от ядерного оружия, в районе Ближнего 
Востока», с тем чтобы избавить этот регион от уг-
роз, создаваемых ядерным оружием. Комитет также 
ежегодно принимает подавляющим большинством 
проект резолюции, озаглавленный «Опасность рас-
пространения ядерного оружия на Ближнем Восто-
ке». В этом проекте резолюции содержится призыв 
к Израилю как единственному государству в регио-
не, не являющемуся участником ДНЯО, в частно-
сти, присоединиться к Договору без дальнейшего 
промедления и поставить все свои ядерные объекты 
под режим гарантий Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ), с тем чтобы достичь 
всеобщего присоединения к ДНЯО, и чтобы это 
служило в качестве важной меры укрепления дове-
рия между государствами региона, направленной на 
упрочение мира и безопасности. 

 Судя по всему, международный многосторон-
ний подход утратил темпы своего развития и усту-
пает свои позиции. Мы не только не принимаем 
решения, но и не способны осуществлять уже при-
нятые резолюции, особенно те, которые касаются 
ядерного разоружения. Иными словами, наблюдает-
ся явный избирательный подход в отношении того, 
что хотят или не хотят осуществлять великие дер-
жавы. 

 Моя делегация считает, что требуется рабочий 
механизм для осуществления проектов резолюций 
по вопросам разоружения, обсуждаемых в Первом 
комитете и принимаемых Генеральной Ассамблеей. 
Совет Безопасности и международное сообщество 
должны выработать комплексный подход в целях 
предотвращения распространения всех видов ору-
жия массового уничтожения во всех государствах 
Ближнего Востока без исключения. 

 Наличие двух стандартов в вопросах ядерного 
разоружения и оружия массового уничтожения яв-
ляется лишь предпосылкой хаоса и нестабильности. 
Поэтому Государство Катар призывает все государ-
ства-члены выполнять резолюции, касающиеся соз-
дания зоны, свободной от оружия массового унич-
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тожения, на Ближнем Востоке, с тем чтобы обеспе-
чить безопасность, стабильность, благополучие и 
процветание всех народов региона. Мы будем 
по-прежнему обращаться с этим призывом на всех 
международных форумах, поскольку мы твердо ве-
рим в необходимость превращения Ближнего Вос-
тока, включая страны Арабского Залива, в зону, 
свободную от оружия массового уничтожения. 

 Мы считаем, что наличие такого разрушитель-
ного оружия у любого государства региона стало бы 
угрозой для региона и источником глубокой озабо-
ченности всех его народов и всего мира. Мы на-
стоятельно призываем все влиятельные государства 
выполнить свои правовые обязательства и проде-
монстрировать свой авторитет и добрую волю в от-
ношении Ближнего Востока, превратив его в реги-
он, свободный от оружия массового уничтожения. 

 Вряд ли уместен избирательный подход, при 
котором все внимание уделяется одной стране, а 
другие полностью игнорируются, что поощряет 
распространение ядерного оружия. Поэтому мы на-
стоятельно призываем все соответствующие госу-
дарства принимать серьезные меры для осуществ-
ления резолюций Генеральной Ассамблеи, направ-
ленных на превращение Ближнего Востока в реги-
он, свободный от оружия массового уничтожения, а 
также соответствующих резолюций, касающихся 
опасности распространения ядерного оружия на 
Ближнем Востоке. 

 Г-н Аш-Шамси (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Ближний Восток и 
Арабский Залив относятся к числу тех регионов 
мира, где наблюдается самый высокий уровень на-
пряженности. Это вызвано не только постоянными 
войнами и продолжающейся израильской оккупаци-
ей палестинских и других арабских территорий, но 
и тем, что Израиль располагает современным арсе-
налом оружия массового уничтожения, в частности, 
ядерным оружием и средствами его доставки. Это 
также вызвано попытками государств региона стро-
ить ядерные реакторы вне рамок режима гарантий 
Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ). Мы считаем это серьезным источником 
опасности и озабоченности как в отношении безо-
пасности и стабильности соседних стран и народов, 
так и для всего региона и мира в целом. 

 Объединенные Арабские Эмираты, которые 
решительно осуждают продолжаемую Израилем 

одностороннюю политику в отношении разработки 
и обладания ядерным оружием, хотели бы вновь 
обратится к международному сообществу с призы-
вом принять все необходимые меры для оказания 
давления на израильское правительство в целях не-
замедлительного выполнения им требований, пре-
дусмотренных в соответствующих резолюциях Со-
вета Безопасности и Генеральной Ассамблеи и ре-
шениях, принятых конференциями государств — 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО), призывающих Израиль присое-
диниться к ДНЯО, как это сделали все другие госу-
дарства региона. Израиль должен также поместить 
весь свой ядерный арсенал и все свои ядерные рас-
щепляющиеся материалы под режим гарантий Ме-
ждународного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ) в соответствии с резолюцией по Ближ-
нему Востоку, принятой на Конференции 2000 года 
по рассмотрению действия ДНЯО и в целях укреп-
ления универсального характера Договора. В этой 
связи мы хотели бы подчеркнуть следующие мо-
менты. 

 Во-первых, Израиль должен сотрудничать с 
МАГАТЭ, объявив обо всех своих ядерных объектах 
и деятельности и согласившись с контролем в рам-
ках режима гарантий Агентства. Во-вторых, необ-
ходимо призвать Израиль незамедлительно прекра-
тить производство и накопление всего расщепляю-
щегося и другого материала и оборудования, кото-
рое может быть использовано для производства 
оружия массового уничтожения. Он должен также 
незамедлительно прекратить все ядерные испыта-
ния и уничтожить все свои существующие ядерные 
арсеналы. В-третьих, все государства, в особенно-
сти ядерные государства, должны выполнять обяза-
тельства, изложенные в соответствующих междуна-
родных резолюциях, которые призывают к прекра-
щению любой технической, финансовой и научной 
поддержки, которая могла бы способствовать мо-
дернизации Израилем оружия массового уничтоже-
ния. 

 Нынешняя международная обстановка требует 
серьезных и упорных усилий, направленных на соз-
дание на Ближнем Востоке зоны, свободной от всех 
видов оружия массового уничтожения, особенно 
ядерного оружия. Если это будет достигнуто, это 
будет существенно способствовать облегчению на-
пряженности и нестабильности с точки зрения 
безопасности в регионе. Это также открыло бы путь 
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к содействию диалогу и возвращению к процессу 
мирных переговоров между соответствующими 
сторонами в целях достижения всеобъемлющего, 
справедливого и прочного урегулирования вопроса 
о Палестине и Ближнем Востоке. Это бы укрепило 
мир и стабильность для всех наших народов и 
стран. 

 В заключение мы выражаем надежду на то, 
что делегации в Первом комитете поддержат проект 
резолюции А/С.1/61/L.1 о создании зоны, свобод-
ной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке и 
проект резолюции А/С.1/61/L.2 об опасности рас-
пространения ядерного оружия на Ближнем Восто-
ке, особенно с учетом того, что они оба отражают 
тревожную реальность на Ближнем Востоке. Они 
также совпадают с международными усилиями, на-
правленными на достижение всеобъемлющего 
ядерного разоружения, с тем чтобы избавить наши 
народы и все человечество от разрушений и бедст-
вий войны. 

 Г-н Аль-Окааб (Кувейт) (говорит по-араб-
ски): Регион Ближнего Востока по-прежнему стал-
кивается с угрозами безопасности и опасностями, 
связанными с распространением и применением 
оружия массового уничтожения, включая ядерное 
оружие, что является источником серьезной обес-
покоенности для региона, которую нельзя игнори-
ровать. 

 Данная ситуация побудила государства регио-
на уделить больше внимания вопросу о важности 
превращения региона Ближнего Востока в зону, 
свободную от ядерного оружия и оружия массового 
уничтожения. Отсутствие прогресса в этой области 
вызвано главным образом отказом Израиля присое-
диниться к Договору о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) и поместить все свои ядерные объ-
екты под режим гарантий Международного агент-
ства по атомной энергии (МАГАТЭ). 

 Ввиду того, что Израиль является единствен-
ным государством на Ближнем Востоке, которое об-
ладает ядерным оружием, а также единственным 
таким государством, которое не присоединилось к 
ДНЯО, моя делегация требует, чтобы Израиль не-
медленно присоединился к ДНЯО, воздерживался 
от разработки, производства, испытаний или при-
обретения ядерного оружия и отказался от стремле-
ния к приобретению такого оружия, в соответствии 
с резолюциями Генеральной Ассамблеи. Мы также 

призываем Израиль поместить все свои ядерные 
объекты под полномасштабные гарантии МАГАТЭ, 
так как это способствовало бы укреплению доверия 
между всеми странами региона и стало бы шагом 
вперед на пути к упрочению мира и безопасности в 
регионе. 

 Моя делегация призывает международное со-
общество предпринять усилия для прекращения 
продажи Израилю научно-технических средств, ко-
торые способствуют развитию его ядерных воору-
жений, а также любому другому государству, стре-
мящемуся разрабатывать свои программы произ-
водства оружия массового уничтожения. Эти шаги 
имеют важнейшее значение для создания на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от оружия массового 
уничтожения, что является важным элементом ук-
репления региональной стабильности, упрочения 
международного мира и безопасности и поддержа-
ния международного режима ДНЯО. 

 Г-н Венитес Версон (Куба) (говорит по-ис-
пански): Региональные и международные стратегии 
в области разоружения и нераспространения допол-
няют друг друга и поэтому должны осуществляться 
одновременно. Такой подход был согласован на ос-
нове консенсуса всеми государствами — членами 
Организации Объединенных Наций, хотя зачастую 
ему не следуют. Организация Объединенных Наций 
призвана сыграть главную роль в обеспечении 
взаимодополняемости между региональными и ме-
ждународными процессами в области разоружения. 

 Мы отмечаем позитивные шаги, которые были 
предприняты в этих целях Департаментом по во-
просам разоружения и особенно Сектором регио-
нального разоружения. Однако многое еще пред-
стоит сделать. Для обеспечения эффективности лю-
бой стратегии в области регионального разоруже-
ния и нераспространения необходимо учитывать 
специфику и условия данного региона. Цель должна 
заключаться в укреплении региональной безопасно-
сти и стабильности при максимально низких уров-
нях вооружений и вооруженных сил и без нанесе-
ния ущерба безопасности какого-либо из участ-
вующих государств. 

 Мы считаем, что в рамках стратегий в области 
регионального разоружения необходимо уделять 
первоочередное внимание ликвидации военных по-
тенциалов и диспропорций, которые усугубляют 
нестабильность. Такие усилия должны также пре-
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дусматривать ликвидацию возможности для веде-
ния крупномасштабных наступательных операций и 
осуществления внезапных нападений. 

 Региональные центры Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам мира и разоружения 
могут существенно способствовать укреплению со-
трудничества и взаимопонимания между государст-
вами каждого региона. Именно поэтому Куба реши-
тельно поддерживает проект резолюции А/С.1/61/ 
L.9 о региональных центрах, внесенный в Комитет 
Движением неприсоединения. Куба также является 
одним из авторов проекта резолюции А/С.1/61/L.14 
о Региональном центре Организации Объединенных 
Наций по вопросам мира, разоружения и развития в 
Латинской Америке и Карибском бассейне. 

 Весьма важно, чтобы мы продолжали оказы-
вать всю необходимую поддержку региональным 
центрам. Мы отмечаем, что ряд доноров, выделяю-
щих средства Центру Латинской Америки, уточня-
ют, что эти средства должны использоваться на 
конкретные проекты, представляющие для них ин-
терес, что не обязательно отвечает первоочередным 
задачам в области разоружения, согласованным Ор-
ганизацией Объединенных Наций. Мы подчеркива-
ем, что имеющиеся в распоряжении региональных 
центров ограниченные ресурсы должны направ-
ляться на проекты, в которых должным образом 
учитываются согласованные Организацией Объеди-
ненных Наций первоочередные задачи в области ра-
зоружения, главной из которых является ядерное 
разоружение. 

 Г-жа Туфаил (Пакистан) (говорит по-англий-
ски): Я взяла слово для того, чтобы затронуть тему 
регионального разоружения.  

 Мы благодарим г-на Нобуаки Танаку, замести-
теля Генерального секретаря по вопросам разору-
жения, и всех других выступавших, которые позво-
лили нам получить полное представление об усили-
ях, предпринимаемых на региональном и субрегио-
нальном уровнях в целях укрепления согласованно-
го взаимодействия между Организацией Объеди-
ненных Наций и региональными организациями и 
органами. Из их выступлений стало очевидным, что 
региональные и субрегиональные организации вно-
сят важный вклад в дело мира и стабильности во 
всем мире. Эти организации поддерживают и до-
полняют деятельность Организации Объединенных 
Наций. 

 Разоружение и равновесие обычных вооруже-
ний может быть достигнуто весьма эффективным 
образом, если глобальные подходы опираются на 
устойчивые региональные инициативы. И те, и дру-
гие должны осуществляться взаимосвязано. В этом 
отношении важно выделить три элемента: меры ук-
репления доверия, урегулирование конфликтов и 
эффективные меры по достижению регионального 
разоружения. 

 Повсеместная озабоченность наличием ядер-
ного оружия несколько отвлекает внимание от угро-
зы, создаваемой широкомасштабным приобретени-
ем самых современных обычных вооружений. Ре-
гионы играют важную роль в ограничении обычных 
вооружений и вооруженных сил. Договор об обыч-
ных вооруженных силах в Европе, или как его на-
зывают Договор об ОВСЕ, добился ощутимого про-
гресса в деле сокращения обычных вооружений и 
разработки мер укрепления доверия. Некоторые та-
кие меры были инициированы Региональным фо-
румом Ассоциации государств Юго-Восточной 
Азии и недавно Шанхайской организацией сотруд-
ничества. Кроме того, важный вклад вносят Орга-
низация по безопасности и сотрудничеству в Евро-
пе и Африканский союз. 

 Зоны, свободные от ядерного оружия, способ-
ствуют ядерному разоружению и нераспростране-
нию. Отмечается всесторонняя поддержка создания 
зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем 
Востоке. 

 Более широкие усилия по обеспечению мира и 
безопасности должны опираться на миротворчест-
во, поддержание мира, справедливую экономиче-
скую и торговую практику, защиту гражданских лиц 
в условиях конфликта, диалог между цивилизация-
ми и разоружение. Подход к разоружению должен 
носить целостный характер. Региональные органи-
зации все более активно направляют усилия на дос-
тижение этих целей. В частности, они начинают 
участвовать в поддержке миротворческих операций. 

 Мы считаем, что усилия стран по содействию 
региональному разоружению, при которых учиты-
вается специфика каждого региона в соответствии с 
принципом ненанесения ущерба безопасности при 
максимально низком уровне вооружений, способст-
вовали бы стабильности всех государств. Поэтому 
было бы весьма целесообразным, чтобы государст-
ва по возможности заключали соглашения по во-
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просам разоружения и нераспространения и разви-
вали меры укрепления доверия на региональном и 
субрегиональном уровнях. 

 Председатель (говорит по-английски): Я сно-
ва предоставляю слово делегации Пакистана, кото-
рая представит проекты резолюций А/С.1/61/L.42 и 
А/С.1/61/L.43. 

 Г-н Халилулла (Пакистан) (говорит по-анг-
лийски): Я хотел бы представить проект резолю-
ции А/С.1/61/L.42, озаглавленный «Меры укрепле-
ния доверия в региональном и субрегиональном 
контексте». Авторами этого проекта резолюции яв-
ляются Бангладеш, Колумбия, Кувейт, Малайзия, 
Украина и Пакистан. 

 Хотя Устав Организации Объединенных Наций 
определяет поддержание мира и безопасности на 
глобальном уровне в качестве главной ответствен-
ности международного сообщества, на практике 
напряженность на региональном и субрегиональном 
уровнях по-прежнему остается главным источником 
нестабильности. Такая напряженность способствует 
гонке вооружений и не только ставит под угрозу 
международный мир и безопасность, но и подрыва-
ет усилия, направленные на контроль над вооруже-
ниями и разоружение. Возникающая вследствие 
этого безудержная гонка вооружений, особенно в 
районах напряженности и конфликтов, препятству-
ет мирному урегулированию споров, еще больше 
осложняя их разрешение; она усугубляет нищету и 
сеет отчаяние и гнев. 

 Еще одной причиной, по которой моя делега-
ция внесла данный проект резолюции, является на-
личие убедительных свидетельств того, что реали-
зация мер укрепления доверия в подверженных на-
пряженности регионах приносит ощутимые мирные 
дивиденды. Благодаря снижению напряженности на 
основе мер укрепления доверия и мирного урегули-
рования споров, государства могут направлять свои 
ресурсы и энергию на цели социально-экономи-
ческого развития своих народов. Такой подход мо-
жет также дополнять усилия в области контроля над 
вооружениями и разоружения, поскольку большин-
ство угроз миру и безопасности в эпоху после «хо-
лодной войны» возникает именно между государст-
вами, расположенными в одном и том же регионе 
или субрегионе. 

 Региональная гонка вооружений в корне под-
рывает процесс развития. Приобретение военных 

арсеналов сверх законных потребностей обороны 
является главной причиной экономической отстало-
сти в нескольких районах мира. Существует нераз-
рывная взаимосвязь между конфликтами и недоста-
точной развитостью, между войной и нищетой. Не-
обходимо разорвать эту пагубную взаимосвязь, с 
тем чтобы положить конец страданиям значитель-
ной части человечества. 

 Следует остановить региональную гонку воо-
ружений путем обеспечения безопасности при мак-
симально низком уровне вооружений. Соответст-
венно сочетание политических и военных мер ук-
репления доверия могло бы способствовать упроче-
нию мира и безопасности, а также содействовать 
принятию в районах напряженности мер, направ-
ленных на разоружение и контроль над вооруже-
ниями. 

 В данном проекте резолюции нашли отраже-
ние устремления широких кругов международного 
сообщества. В нем подчеркиваются некоторые ас-
пекты мер укрепления доверия. Во-первых, меры 
укрепления доверия должны осуществляться госу-
дарствами в случае возникновения между ними 
территориальных или иных споров в целях предот-
вращения вооруженных конфликтов на основе дву-
стороннего, субрегионального или регионального 
диалога. Во-вторых, отказ от применения или угро-
зы применения силы или подтверждение принципов 
Устава, перечисленных в Главе VI, могут облегчить 
мирное урегулирование споров между государства-
ми. В-третьих, необходимо принимать такие меры 
укрепления доверия, которые бы способствовали 
поддержанию военного равновесия между государ-
ствами данного региона в приобретении, разработке 
и развертывании различных систем оружия. Нако-
нец, следует осуществлять меры укрепления дове-
рия в целях упрочения мира в приграничных рай-
онах, с тем чтобы избегать конфликтов и предот-
вращать непреднамеренные или случайные вспыш-
ки военных действий, особенно там, где имеется 
ядерное оружие. 

 В преамбуле проекта резолюции вновь под-
тверждаются основные цели и принципы Устава 
Организации Объединенных Наций и содержатся 
ссылки на решения Генеральной Ассамблеи и Ко-
миссии по разоружению, касающиеся предотвра-
щения вооруженных конфликтов. В нем признается 
необходимость налаживания мирного диалога в ре-
гионах, где отмечается напряженность, в целях пре-
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дотвращения конфликтов, и приветствуются мир-
ные процессы, уже инициированные в различных 
регионах с целью урегулирования споров мирными 
средствами на двусторонней основе или при по-
средничестве третьих сторон. В нем также призна-
ется, что регионы, в которых уже приняты меры ук-
репления доверия на двустороннем, субрегиональ-
ном и региональном уровнях в политической и во-
енных областях, включая контроль над вооруже-
ниями и разоружение, значительно упрочили мир и 
безопасность в этих регионах и способствовали 
достижению прогресса в улучшении социально-
экономического положения их населения. 

 В пунктах постановляющей части проекта ре-
золюции содержится призыв к государствам-членам 
воздерживаться от применения или угрозы приме-
нения силы, вновь подтвердить приверженность 
мирному разрешению споров в соответствии с Гла-
вой VI Устава и вести консультации и диалог в ре-
гионах, где царят напряженность и конфликты, без 
каких-либо предварительных условий. В проекте 
резолюции содержится настоятельный призыв к го-
сударствам неукоснительно соблюдать все двусто-
ронние, региональные и международные соглаше-
ния о контроле над вооружениями и разоружении, 
участниками которых являются государства, между 
которыми возник спор. 

 Резолюция также содержит настоятельный 
призыв к поддержанию военного равновесия в ре-
гионах, где царит напряженность, при приобрете-
нии систем оружия и призыв шире использовать 
двусторонние и региональные меры укрепления до-
верия, с тем чтобы избегать конфликтов и предот-
вращать непреднамеренные и случайные вспышки 
военных действий. В ней также содержится просьба 
к Генеральному секретарю провести консультации с 
региональными государствами и изучить их мнение 
по вопросу о мерах укрепления доверия в регионах, 
где отмечается напряженность. 

 Моя делегация считает, что данная резолюция 
служит в качестве основы для всех регионов, где 
отмечаются напряженность и конфликты, содейст-
вуя решению государствами своих споров мирным 
путем, позволяющим избежать угрозы войны и раз-
рушений. Поэтому моя делегация вместе с другими 
авторами надеется, что проект резолюции 
А/С.1/61/L.42 будет принят при полном согласии 
членов нашего Комитета. 

 Теперь я хочу представить проект резолю-
ции А/С.1/61/L.43, озаглавленный «Контроль над 
обычными вооружениями на региональном и субре-
гиональном уровнях», от имени делегаций Бангла-
деш, Беларуси, бывшей Югославской Республики 
Македонии, Германии, Египта, Испании, Либерии, 
Малайзии, Непала, Перу, Сирийской Арабской Рес-
публики Украины и моей делегации. 

 Данный проект резолюции направлен на со-
действие усилиям по разоружению в области обыч-
ных вооружений на региональном и субрегиональ-
ном уровнях. Хотя важность данного вопроса оче-
видна, ему не уделяется должного внимания и под-
держки. Нам необходимо целенаправленно зани-
маться достижением равновесия в области контроля 
над обычными вооружениями. 

 В преамбуле проекта резолюции А/С.1/61/L.43 
изложен ряд принципов и положений, включая ре-
шающую роль контроля над обычными вооруже-
ниями в содействии миру и безопасности, угрозы 
миру в эпоху после окончания «холодной войны», 
возникающие главным образом в отношениях меж-
ду государствами, расположенными в одном и том 
же регионе или субрегионе, сохранение баланса 
между оборонительными потенциалами государств 
при самом низком уровне вооружений, что способ-
ствует миру и стабильности, содействие заключе-
нию соглашений в целях укрепления мира и безо-
пасности при самом низком возможном уровне воо-
ружений и вооруженных сил, особую ответствен-
ность важных в военном отношении государств и 
государств, обладающих крупным военным потен-
циалом, за содействие заключению соглашений в 
области обеспечения регионального мира и безо-
пасности, и цель исключения вероятности внезап-
ного военного нападения и предотвращения агрес-
сии. 

 В преамбуле также с особым интересом отме-
чаются инициативы, предпринятые в различных ре-
гионах мира, в том числе в ряде латиноамерикан-
ских стран, а также предложения в отношении кон-
троля над обычными вооружениями, выдвинутые в 
Южной Азии. В ней признается актуальность и 
значимость Договора об обычных вооруженных си-
лах в Европе, являющегося краеугольным камнем 
европейской безопасности. 

 В своей постановляющей части проект резо-
люции А/С.1/61/L.43 постановляет в срочном по-
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рядке рассмотреть вопросы, касающиеся контроля 
над обычными вооружениями на региональном и 
субрегиональном уровнях, и просит Конференцию 
по разоружению рассмотреть вопрос о разработке 
принципов, которые могут послужить основой для 
региональных соглашений. В проекте также содер-
жится просьба к Генеральному секретарю запро-
сить мнение государств-членов по этому вопросу и 
представить доклад Генеральной Ассамблее на ее 
шестьдесят второй сессии.  

 Авторы рассчитывают на активную поддержку 
членами Комитета этих проектов резолюций, кото-
рые отражают глубокую озабоченность и интересы 
международного сообщества в области разоружения 
и контроля над вооружениями. Наблюдается устой-
чивый интерес к рекомендациям, содержащимся в 
этих резолюциях, и их последующему и добросове-
стному осуществлению. Эти проекты резолюций 
также отражают убежденные мнения ряда госу-
дарств и многочисленных групп общества. 

 Председатель (говорит по-английски): Судя 
по всему, больше нет делегаций, желающих высту-
пить с заявлениями по теме регионального разору-
жения. В таком случае мы продолжим представле-
ние проектов резолюций, касающихся регионально-
го разоружения и безопасности. 

 Г-н Эль-Хадж Али (Алжир) (говорит по-фра-
нцузски): Для алжирской делегации большая честь и 
удовольствие вновь представить Первому комитету 
проект резолюции, озаглавленный «Укрепление 
безопасности и сотрудничества в районе Средизем-
номорья» и содержащийся в документе А/С.1/61/ 
L.34, от имени 36 делегаций стран Средиземномо-
рья и государств-членов. 

 Путем настойчивого и регулярного внесения 
на рассмотрение данного проекта резолюции его 
авторы демонстрируют свое непоколебимое стрем-
ление к тому, чтобы превратить Средиземноморье в 
район мира и стабильности. Они вновь подтвер-
ждают свою решимость принять активное участие в 
международных усилиях по сохранению мира и 
безопасности, а также выражают готовность укреп-
лять сотрудничество и солидарность в районе, где 
на протяжении всей истории происходили благо-
творные обмены между народами. 

 Общее будущее народов Средиземноморья 
обусловило необходимость и приемлемость диало-
га, который еще больше углубился в последние го-

ды, благодаря расширению рамок сотрудничества 
между двумя сторонами Средиземного моря. Так 
обстоят дела, например, на Средиземноморском фо-
руме, переговорах 5+5 и Конференции министров 
внутренних дел стран Западного Средиземноморья. 
Такие инициативы свидетельствуют о растущем по-
нимании тесной взаимосвязи между безопасностью 
в Европе и безопасностью и стабильностью в Сре-
диземноморье. Со времени Барселонской конфе-
ренции, десятая годовщина которой была отмечена 
в ноябре прошлого года, страны Европейского сою-
за и страны, расположенные в южной части Среди-
земноморья, приступили к процессу диалога и 
партнерства на основе активизации общих усилий 
по упрочению и укреплению мира и безопасности в 
регионе и формированию основ для различных 
форм сотрудничества. 

 Проект резолюции А/С.1.61/L.34 вобрал в себя 
содержание резолюции, принятой на предыдущей 
сессии (резолюция 60/94), и представляет собой 
попытку охватить широкий круг тем, связанных с 
укреплением мира и сотрудничества в районе Сре-
диземноморья. В нем подчеркивается неделимый 
характер безопасности в Средиземноморье и со-
держится напоминание об усилиях, прилагаемых 
странами Средиземноморья в целях укрепления 
мира и безопасности и сотрудничества. В нем под-
тверждается обязанность всех государств содейст-
вовать стабильности и процветанию района Среди-
земноморья и их приверженность соблюдению 
принципов Устава Организации Объединенных На-
ций и положений Декларации о принципах между-
народного права, касающихся дружественных от-
ношений и сотрудничества между государствами. 

 В проекте резолюции также подчеркиваются 
основополагающие принципы, на которых строятся 
усилия стран Средиземноморья, направленные на 
устранение всех причин напряженности в этом рай-
оне и решение существующих там проблем на мир-
ной, справедливой и прочной основе. В нем содер-
жится призыв к устранению экономических и соци-
альных различий и к развитию взаимного уважения 
и более глубокого понимания между народами и 
культурами европейского-средиземноморского ре-
гиона в целях укрепления мира, безопасности и со-
трудничества. В тексте содержится призыв к госу-
дарствам региона, которые еще не сделали этого, 
присоединиться ко всем подписанным в результате 
многосторонних переговоров правовым докумен-
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там, относящимся к области разоружения и нерас-
пространения, и всем государствам рекомендуется 
способствовать формированию необходимых усло-
вий для усиления мер по укреплению доверия и со-
действию обеспечению открытости и транспарент-
ности. 

 В тексте данного проекта резолюции государ-
ствам региона также рекомендуется и далее укреп-
лять свое сотрудничество в борьбе с терроризмом 
во всех его формах и проявлениях, принимая во 
внимание соответствующие резолюции Организа-
ции Объединенных Наций, и борьбе с международ-
ной преступностью, незаконными поставками ору-
жия и незаконным производством и оборотом нар-
котиков, которые создают угрозу миру и стабильно-
сти. 

 В этом году мы сочли уместным добавить но-
вый пункт преамбулы, с тем чтобы привлечь вни-
мание к первому Европейско-Средиземноморскому 
саммиту, проходившему 27 и 28 ноября 2005 года в 
Барселоне. Это событие подчеркнуло особый с ис-
торической точки зрения характер европейско-
средиземноморских отношений и выявило огром-
ный потенциал взаимодополняемости, который сле-
дует и впредь использовать во взаимных интересах 
государств и народов этого района. 

 Мы также хотели подчеркнуть в том же пункте 
факт принятия на этом Саммите Европейско-
Средиземноморского кодекса поведения в области 
борьбы с терроризмом, который, по нашему мне-
нию, является еще одной важной вехой в деятель-
ности международного сообщества по созданию 
всеобъемлющей, единой, многосторонней и совме-
стной сети по борьбе с этим транснациональным 
бедствием. 

 Кроме того, мы также хотели дополнить 
пункт 7 постановляющей части, включив в него 
формулировку о борьбе с возможным приобретени-
ем террористическими группами оружия массового 
уничтожения, с тем чтобы привести его в соответ-
ствие с другими аналогичными текстами, приняты-
ми в рамках Организации Объединенных Наций. 

 Как это имело место и с другими проектами 
по данному вопросу на предыдущих сессиях, авто-
ры убеждены в том, что проект резолю-
ции А/С.1/61/L.34 будет поддержан всеми членами 
Комитета и будет принят без голосования. 

 Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем предоставить слово следующему оратору, я 
предоставлю слово Секретарю, который сделает 
краткое объявление. 

 Г-н Сарева (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Члены Комитета должны были уже 
получить неофициальный документ №1, который 
является руководством в работе Комитета в ходе 
принятия решений в ходе работы нашей сессии на 
следующей неделе. В неофициальном документе 
перечислены все те проекты резолюций, которые 
будут готовы для принятия решения в понедельник. 
К концу сегодняшнего заседания Председатель за-
читает некоторые основные параметры, касающие-
ся нашей работы в ходе принятия решений. Члены 
Комитета также получат бюллетень, в котором из-
ложены основные правила принятия решения. 

 Я хотел бы информировать членов Комитета о 
том, что в понедельник будут сделаны устные заяв-
ления в связи с проектами резолюций А/С.1/61/L.9, 
А/С.1/61/L.14, А/С.1/61/L.18, А/С.1/61/L.27, А/С.1/ 
61/L.33 и А/С.1/61/L.35. В соответствии с практи-
кой, установленной в прошлом году, тексты этих 
устных заявлений можно будет получить сегодня в 
комнате S-2977. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово представителю Руанды, кото-
рый представит проект резолюции А/С.1/61/L.33. 

 Г-н Нсенгимана (Руанда) (говорит по-фран-
цузски): В качестве нынешнего Председателя По-
стоянного консультативного комитета по вопросам 
безопасности в Центральной Африке я имею честь 
представить проект резолюции, содержащийся в 
документе А/С.1/61/L.33 и озаглавленный «Меры 
укрепления доверия на региональном уровне: дея-
тельность Постоянного консультативного комитета 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
безопасности в Центральной Африке», от имени его 
авторов, а именно Анголы, Бурунди, Габона, Демо-
кратической Республики Конго, Камеруна, Конго, 
Сан-Томе и Принсипи, Центральноафриканской 
Республики, Чада и Руанды. 

 Вот уже более 15 лет субрегион Центральной 
Африки переживает жестокие конфликты, которые 
вызвали гибель многих людей, массовые перемеще-
ния населения, потоки беженцев и повсеместное 
отсутствие безопасности, а также другие пагубные 
последствия для регионального развития. 
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 Государства-члены признали настоятельную 
необходимость принятия государствами Централь-
ной Африки мер, способствующих ослаблению на-
пряженности и устранению недопонимания между 
ними. В проекте резолюции, содержащемся в доку-
менте А/С.1/61/L.33, признается важность и эффек-
тивность мер укрепления доверия, которые всесто-
ронним образом способствуют обеспечению регио-
нальной стабильности и международного мира и 
безопасности. Данный проект резолюции призван 
содействовать мерам укрепления доверия на регио-
нальном и субрегиональном уровнях в целях ослаб-
ления напряженности и конфликтов и укрепления 
мира, безопасности и развития. 

 Влияние таких мер укрепления доверия весьма 
велико. В проекте резолюции с удовлетворением 
отмечаются усилия, прилагаемые государствами 
субрегиона в целях укрепления двусторонних от-
ношений. Это способствовало заметному улучше-
нию положения с точки зрения безопасности, а 
также нормализации и восстановлению экономиче-
ской деятельности в районах, ранее страдавших от 
конфликтов. 

(говорит по-английски): 

 Сохраняется ряд проблем, которые требуют 
постоянного внимания со стороны международного 
сообщества. Поэтому в проекте резолюции содер-
жится просьба к Генеральному секретарю оказать 
членам Постоянного консультативного комитета 
необходимую поддержку в налаживании работы и 
обеспечении нормального функционирования Цен-
тральноафриканского совета мира и безопасности и 
Субрегионального центра про вопросам прав чело-
века и демократии в Центральной Африке. Также 
весьма важно, чтобы мы продолжали оказывать 
поддержку в осуществлении всесторонней про-
граммы деятельности, принятой на региональных 
совещаниях министров, последнее из которых со-
стоялось в Кигали, Руанда, с 25 по 29 сентября 
2006 года. Одним из результатов этого совещания 
стало принятие решения о созыве субрегиональной 
конференции в Яунде, Камерун, в целях рассмотре-
ния транснациональных проблем безопасности в 
субрегионе. Это решение было принято с учетом 
ситуации в Дарфуре, однако одновременно было 
признано, что аналогичные транснациональные 
проблемы безопасности существуют и в других 
районах субрегиона. 

 В формулировки проекта резолюции А/С.1/ 
61/L.33 были внесены незначительные изменения 
по сравнению с текстом, принятым в прошлом году 
в качестве резолюции 60/87. Его содержание оста-
лось по существу неизменным. Поэтому мы рассчи-
тываем на поддержку всеми делегациями данного 
проекта резолюции, предыдущие варианты которо-
го уже оказали позитивное воздействие на ситуа-
цию в субрегионе с точки зрения безопасности. 
Принятие этого проекта резолюции на основе кон-
сенсуса стало бы наглядным свидетельством твер-
дой приверженности международного сообщества 
делу комплексного решения проблем безопасности, 
с которыми сталкивается Центральная Африка. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю бывшей Югослав-
ской Республики Македонии, который представит 
проект резолюции А/С.1/61/L.46. 

 Г-н Стевчевски (бывшая Югославская Рес-
публика Македония) (говорит по-английски): Я 
имею честь представить проект резолюции А/С.1/ 
61/L.46, озаглавленный «Поддержание междуна-
родной безопасности — добрососедство, стабиль-
ность и развитие в Юго-Восточной Европе», 

 Данный проект резолюции является продол-
жение резолюции 59/59, которую Генеральная Ас-
самблея приняла в 2004 году без голосования и ко-
торая была широко поддержана государствами-
членами: она имела 46 соавторов. Данный проект 
затрагивает сложные проблемы безопасности, разо-
ружения, стабильности и сотрудничества, и в этом 
отношении отражает соответствующие изменения, 
которые произошли в регионе за последние два го-
ды, так как с 2002 года эта традиционная резолю-
ция Первого комитета стала представляться раз в 
два года. Основной целью данного проекта резолю-
ции по-прежнему является дальнейшее развитие 
добрососедства, сотрудничества и интеграции в ка-
честве важнейших элементов безопасности, ста-
бильности и устойчивого развития региона. 

 В Юго-Восточной Европе произошли много-
численные позитивные изменения, которые создали 
в регионе положительный климат. Эти позитивные 
изменения должным образом отражены в тексте 
проекта резолюции. Активизировалось сотрудниче-
ство между странами региона, особенно в экономи-
ческой области, и продолжается их сближение с Ев-
ропейским союзом (ЕС) и евроатлантическими ин-
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ститутами. В течение последних двух лет начались 
переговоры о присоединении к ЕС Хорватии и Тур-
ции, а Республика Македония стала кандидатом на 
вступление в члены Европейского союза, Албания 
подписала с ЕС соглашение о стабилизации и ассо-
циации, а Сербия, Босния и Герцеговина и Черно-
гория начали переговоры с ЕС о подписании согла-
шения о стабилизации и ассоциации. Организация 
Объединенных Наций, Организация по безопасно-
сти и сотрудничеству в Европе, Пакт стабильности 
для Юго-Восточной Европы и Процесс сотрудниче-
ства в Юго-Восточной Европе, а также другие ре-
гиональные организации и инициативы способство-
вали этим позитивным процессам, что могло бы 
привести к полной интеграции всех стран региона в 
Европейский союз или евроатлантические структу-
ры. 

 В то же время нам известно, что регион все 
еще сталкивается с проблемами, которые могли бы 
сказаться на его общей безопасности и стабильно-
сти. Важно решать эти проблемы таким образом, 
чтобы еще больше укрепить стабильность и безо-
пасность в регионе. 

 В некоторых районах Юго-Восточной Европы 
все еще сохраняется проблема противопехотных 
мин и взрывоопасных пережитков войны. То же са-
мое относится к незаконной торговле стрелковым 
оружием и легкими вооружениями, незаконной тор-
говле людьми, обороту наркотиков, отмыванию де-
нег, организованной преступности и коррупции, хо-
тя налицо и определенный прогресс. Поэтому необ-
ходимы более решительные и настойчивые регио-
нальные и согласованные усилия по укреплению 
законности и обеспечению надлежащих мер. Необ-
ходимо укреплять национальные, субрегиональные 
и региональные усилия и налаживать более тесное 
взаимодействие между государствами, направлен-
ное на контроль над вооружениями, разоружение и 
меры укрепления доверия, нераспространение ору-
жия массового уничтожения, разминирование и 
предупреждение любых актов терроризма. Все эти 
вопросы и меры должным образом отражены в про-
екте резолюции, где содержатся соответствующие 
просьбы и призывы. 

 Ответственность за стабильность и развитие в 
Юго-Восточной Европе лежит главным образом на 
странах региона. Вызывает удовлетворение тот 
факт, что страны региона наращивают свои усилия 
по преодолению так называемой культуры зависи-

мости и берут на себя ответственность за укрепле-
ние регионального сотрудничества. О таких усили-
ях свидетельствует постепенная трансформация 
Пакта стабильности для Юго-Восточной Европы в 
рамки сотрудничества при более активном регио-
нальном участии. Кроме того, наблюдается даль-
нейший рост и наполнение более конкретным со-
держанием сотрудничества стран, участвующих в 
Процессе сотрудничества в Юго-Восточной Европе. 

 Моя делегация считает, что проект резолю-
ции А/С.1/61/L.46 ориентирован на будущее. Его 
цель по-прежнему заключается в определении мер 
и усилий, которые бы привели к дальнейшей стаби-
лизации Юго-Восточной Европы, ослаблению и 
устранению угроз ее безопасности и укреплению 
процесса развития. В ходе проведенных к настоя-
щему времени консультаций многие из предложе-
ний, выдвинутых заинтересованными делегациями 
в плане улучшения текста, были учтены и включе-
ны в проект резолюции. Будучи традиционным ос-
новным автором данного проекта резолюции, моя 
делегация выражает пожелание о том, чтобы была 
обеспечена его всеобщая поддержка и чтобы Коми-
тет мог принять без голосования текст, широко под-
держанный членами Комитета, как это уже не раз 
имело место в прошлом. 

 В этих целях моя делегация приложит все 
усилия в предстоящие дни в ходе консультаций и во 
взаимодействии со всеми заинтересованными деле-
гациями, с тем чтобы устранить сохраняющиеся 
разногласия, которые все еще имеют место в связи с 
несколькими пунктами. Затем мы внесем пересмот-
ренный текст проекта резолюции, который будет 
выпущен Секретариатом в качестве докумен-
та А/С.1/61/L.46/Rev.1. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим к тематическому обсуждению по во-
просу о механизме разоружения. Сначала я предос-
тавлю слово делегациям, желающим выступить по 
этому вопросу. 

 Г-н Кахилуото (Финляндия) (говорит по-анг-
лийски): Я выступаю от имени Европейского союза 
и государств, которые присоединяются к данному 
заявлению. 

 В качестве твердого сторонника эффективной 
многосторонности Европейский союз (ЕС) придает 
большое значение действенности механизма разо-
ружения. Европейский союз рассматривает как его 
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взаимоукрепляющие элементы Генеральную Ас-
самблею и ее Первый комитет, Конференцию по ра-
зоружению, Комиссию по разоружению и различ-
ные международные договоры с их органами и об-
зорными процессами. Этот механизм разоружения 
играет основополагающую роль в выработке важ-
нейших положений международного права, а также 
создании механизмов для контроля за осуществле-
нием и соблюдением соответствующих договоров и 
норм. Каждой части этого механизма отводится 
своя собственная роль и функции и каждая из них 
вносит свой собственный вклад, который необхо-
димо использовать в полной мере, открывая путь к 
принятию решений, которые должны сделать этот 
мир более безопасным для всех его граждан. 

 Генеральная Ассамблея и ее главные комитеты 
образуют универсальный форум для принятия ре-
шений, и, как таковые, они должны отражать в сво-
ей работе наиболее актуальные современные про-
блемы. Комитеты также должны иметь возможность 
реагировать на все более взаимосвязанные вопросы, 
рассматриваемые Генеральной Ассамблеей. 

 Европейский союз твердо привержен процессу 
активизации деятельности Первого комитета. ЕС 
приветствует прогресс, достигнутый в этом вопросе 
после согласования соответствующих принципов на 
пятьдесят восьмой и пятьдесят девятой сессиях Ге-
неральной Ассамблеи, и разделяет мнение тех, кто 
подчеркивает важность реализации этих принци-
пов. Для этого необходимо проделать определенную 
работу и необходимо осуществлять региональный 
обзор этих вопросов. Мы хотели бы поддержать 
Вас, г-жа Председатель, и сотрудников секретариа-
та Департамента по вопросам разоружения и выра-
зить свою признательность за усилия в этом на-
правлении. 

 Конференция по разоружению является един-
ственным многосторонним форумом в распоряже-
нии международного сообщества для ведения пере-
говоров по разоружению. В течение десятилетия 
отсутствие общего анализа угроз и вызовов под-
держанию международного мира и безопасности не 
дает Конференции заниматься основной работой по 
ведению переговоров. Однако этот год на Конфе-
ренции по разоружению отличался от предыдущих, 
так как наметились новые сдвиги в результате ини-
циативы шести председателей Конференции. ЕС 
искренне приветствует предпринятые в этом году 
усилия по активизации работы Конференции: дого-

воренность о графике деятельности, целенаправ-
ленные структурированные прения, полезная рабо-
та, проведенная «друзьями председателей», и пред-
ложения, выдвинутые в отношении будущей работы 
Конференции, что способствовало оживлению ее 
деятельности. Мы искренне надеемся, что целена-
правленные структурированные прения, проведен-
ные на Конференции по разоружению в этом году, 
создадут достаточный импульс для преодоления 
сложившегося тупика и позволят этому важному 
органу вновь вернуться к основной работе по веде-
нию переговоров. 

 Комиссия по разоружению также призвана иг-
рать важную роль в качестве универсального сове-
щательного органа по разоружению. Европейский 
союз приветствует достижение договоренности по 
ее повестке дня и последовавшее за этим возобнов-
ление ее работы в этом году после нескольких лет 
бездействия. ЕС стремится к тому, чтобы Комиссия 
по разоружению согласовала рекомендации в отно-
шении достижения целей ядерного разоружения и 
нераспространения ядерного оружия и практиче-
ских мер по укреплению доверия в области обыч-
ных вооружений в соответствии с пунктами основ-
ной повестки дня нынешнего трехлетнего цикла 
Комиссии. Европейский союз хотел бы, чтобы сей-
час, когда Комиссия по разоружению возобновила 
свою работу и эффективность ее методов работы 
повышается, потенциал Комиссии был бы исполь-
зован в полной мере. 

 Хотя механизм разоружения может быть еще 
больше усовершенствован, он располагает необхо-
димыми возможностями для выполнения своих 
функций. Естественно, что обслуживающий этот 
механизм секретариат — Департамент по вопросам 
разоружения — должен располагать достаточными 
ресурсами для выполнения своей повседневной 
конкретной работы. В этом году были проведены 
конструктивные и многообещающие обсуждения, и 
мы должны использовать полученный импульс для 
их дальнейшего развития. В конечном счете для то-
го, чтобы любой механизм такого рода мог успешно 
функционировать, требуется политическая готов-
ность использовать его добросовестно и полностью 
выполнять принимаемые обязательства. 

 Г-н Мейер (Канада) (говорит по-английски): 
Есть что-то символическое в том факте, что обсуж-
дение нами механизма Организации Объединенных 
Наций в области разоружения предусмотрено в са-
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мом конце перечня тем наших тематических пре-
ний. Я говорю это не потому, что данная тема менее 
важна, чем другие группы вопросов, но потому, что 
он на самом деле имеет важнейшее значение в рам-
ках наших усилий по достижению прогресса в от-
ношении ядерного и обычного оружия, а также дру-
гих вопросов в нашем перечне. В этой связи пред-
ставляется уместным рассматривать сегодняшнюю 
тему в качестве основы и поддержки всех тех дис-
куссий, которые мы проводили на протяжении по-
следних двух недель. 

 Объективная оценка действующего многосто-
роннего механизма разоружения в последние годы 
позволяет сделать вывод о том, что он не функцио-
нирует должным образом. Конференция по разору-
жению последний раз разработала новый договор в 
1996 году, то есть 10 лет назад. С тех пор у нее нет 
даже программы работы. Комиссия по разоружению 
согласовала повестку дня впервые с 2003 года, и 
она также не смогла добиться прогресса в обсужде-
нии каких-либо вопросов в последние годы. Восем-
надцать лет назад государства смогли договориться 
о созыве специальной сессии Генеральной Ассамб-
леи по вопросам разоружения, контроля над воору-
жениями и нераспространения оружия массового 
уничтожения. К числу совсем недавних примеров 
неполадок в этом механизме относится проходив-
шая этим летом Конференция для обзора прогресса, 
достигнутого в осуществлении Программы дейст-
вий по стрелковому оружию и легким вооружениям, 
которая завершилась без принятия итогового доку-
мента, примерно как и проходившая до нее в мае 
2005 года Конференция участников Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) по рас-
смотрению действия Договора. На подготовку и ор-
ганизацию этих совещаний ушло немало времени, 
денег и усилий, и мы должны спросить себя, оправ-
дано ли это с учетом достигнутых результатов. Мы 
действительно готовы продолжать этот процесс или 
мы всего лишь делаем это механически? 

 Некоторые утверждают, что эти итоги являют-
ся не следствием неполадок в самом механизме, а 
скорее отражением отсутствия политической воли у 
международного сообщества, когда речь заходит о 
вопросах разоружения. Надо заметить, что полити-
ческая воля имеет решающее значение в деле дос-
тижения ядерного разоружения, но она также край-
не важна в принятии решительных мер по сдержи-
ванию распространения. В своем выступлении на 

Генеральной Ассамблее в ходе общих прений в 
прошлом месяце (см. А/61/PV.14) премьер-министр 
Канады Стивен Харпер отметил, что ядерное рас-
пространение угрожает всем нам, и призвал между-
народное сообщество обеспечить, чтобы решения, 
принятые Советом безопасности, реализовывались 
полностью. 

 Однако политическая воля является не единст-
венным составляющим компонентом. Иногда сам 
механизм не реагирует должным образом, и в этих 
случаях ему может помочь надлежащая «регули-
ровка». 

 В этом году на Конференции по разоружению 
мы наблюдали, как новый подход на основе коор-
динации председателей — так называемая Инициа-
тива шести председателей — привела к принятию 
рассчитанного на целый год расписания целена-
правленных структурированных прений по всем 
пунктам повестки дня с участием экспертов. Это 
было важным шагом вперед по сравнению с преды-
дущим годом. Это также породило у нас некоторый 
оптимизм в отношении того, что мы можем добить-
ся большего. Конференция по разоружению пока 
еще не возобновила свою работу в ожидаемом объ-
еме и не достигла каких-либо конкретных результа-
тов, и одно лишь повторение Инициативы шести 
председателей в 2007 году нельзя будет рассматри-
вать как успех. Вместо этого мы хотели бы видеть 
на Конференции по разоружению гораздо более эф-
фективное использование отведенного ей времени с 
уделением большего внимания вопросам, которые 
созрели для переговоров, вместо равномерного рас-
смотрения всех пунктов повестки дня. Мы хотели 
бы также, чтобы на Конференции был создан меха-
низм, позволяющий продолжать ее работу последо-
вательным образом на протяжении всего года. Ре-
зультаты сессии 2006 года дают определенную на-
дежду на то, что эти относительно скромные цели 
могут быть достигнуты.  

 Первый комитет является еще одним приме-
ром того, как недавно проведенная «регулировка» 
помогла повысить эффективность его функциони-
рования. Сейчас мы практикуем организацию рабо-
ты по тематическим группам вопросов и проводим 
полезные интерактивные прения, на которые при-
глашаем выступающих и представителей неправи-
тельственных организаций. Более деловой подход к 
управлению рабочим временем приводит к тому, 
что мы завершаем тот же объем работы при мень-
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шем количестве заседаний. Можно добиться еще 
большего, например, достигнув в Генеральном ко-
митете договоренности об официальном переходе к 
повестке дня, которая отражает рассматриваемые 
нами проблемные области, а не является простым 
перечислением названий резолюций, и добившись 
дальнейшей рационализации резолюций, с тем что-
бы свести к минимуму повторяющиеся из года в год 
элементы и выделять меры по их осуществлению. 
Тем не менее, мы полагаем, что наша работа в этом 
Комитете может служить в качестве примера для 
других форумов по вопросам разоружения. 

 Еще одним способом «регулировки» этого ме-
ханизма стал бы созыв четвертой специальной сес-
сии Генеральной Ассамблеи, посвященной разору-
жению. С 1994 года предпринимаются попытки со-
звать такое совещание, которому можно было бы 
поручить более широкий обзор механизма разору-
жения и вынесение рекомендаций относительно 
дальнейшего усовершенствования в дополнение к 
необходимым задачам обзора прогресса, достигну-
того со времени первой специальной сессии, и вы-
явления первоочередных задач на будущее. 

 Наконец, мы должны быть готовы к новым и 
нестандартным путям активизации или расширения 
существующего механизма, когда, по мнению меж-
дународного сообщества, обстоятельства допускают 
это. Недавние примеры таких гибких мероприятий, 
как Оттавская конвенция по противопехотным ми-
нам и протоколы к Конвенции о конкретных видах 
обычного оружия, показывают, как нормы могут 
создаваться и определять поведение, даже в тех 
случаях, когда сами договоры пока еще не пользу-
ются всесторонней поддержкой. Такие подходы мо-
гут оказаться непригодными для всех вопросов, од-
нако если существующий механизм не реагирует на 
потребности реального мира, мы не должны укло-
няться от изучения других методов работы. 

 Благодаря еще двум обзорным конференциям, 
намеченным на конец этого года, более благоприят-
ной атмосфере на Конференции по разоружению и 
совещаниям Подготовительного комитета для Кон-
ференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО, которые состоятся в первой половине 
2007 года, мы будем располагать в ближайшие ме-
сяцы достаточными возможностями для того, чтобы 
продемонстрировать, что этот механизм может ра-
ботать лучше. Канада обязательно сделает все от 
нее зависящее для достижения позитивных резуль-

татов на основе наших совместных усилий по обес-
печению постоянной отчетности в рамках Конфе-
ренции 2005 по рассмотрению действия ДНЯО и 
представления новых рабочих документов для 
предстоящей Конференции по рассмотрению дейст-
вия Конвенции о запрещении биологического и ток-
синного оружия. Если же события будущего года 
покажут, что этот механизм уже, вероятно, нельзя 
«починить», нас не должна пугать возможность то-
го, чтобы год спустя изучить новые идеи в плане 
обеспечения прогресса по важнейшим проблемам 
разоружения. 

 Председатель (говорит по-английски): Я 
вновь предоставляю слово представителю Канады, 
который представит проект решения А/С.1/61/L.22. 

 Г-н Мейер (Канада) (говорит по-английски): 
Также по данной группе вопросов я хотел бы пред-
ставить проект резолюции А/С.1/61/L.22, озаглав-
ленный «Контроль во всех его аспектах, включая 
роль Организации Объединенных Наций в области 
контроля». Данный проект является продолжением 
резолюции 59/60, на основании которой два года 
назад была создана Группа правительственных экс-
пертов для рассмотрения вопроса о контроле. 

 Как мы услышали от Председателя этой Груп-
пы в ходе его выступления в нашем Комитете 16 ок-
тября, эксперты провели в течение 2006 года три 
совещания. Хотя они согласовали свои рекоменда-
ции, ряд элементов текста остался несогласован-
ным, поэтому окончательный доклад пока еще не 
готов. Тем не менее, консультации между членами 
Группы продолжаются, и Председатель уверен в 
том, что в ближайшем будущем будет достигнут 
консенсус. 

 Канада считает, что работа, проводимая Груп-
пой, после ее завершения должна быть вынесена на 
одобрение всей Генеральной Ассамблеи. В резолю-
ции 59/60 Группе предлагается представить доклад 
Генеральной Ассамблее на шестьдесят первой сес-
сии, и мы все надеялись, что Первый комитет смо-
жет обсудить доклад в этом году. Однако поскольку 
шестьдесят первая сессия продолжается до сентяб-
ря следующего года, доклад может быть представ-
лен позднее в этом году или даже в начале следую-
щего года в зависимости от установленных сроков. 
В этом случае доклад может быть обсужден Пер-
вым комитетом на его сессии осенью 2007 года. 
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 Поскольку сейчас представляется невозмож-
ным, чтобы этот доклад был готов для рассмотре-
ния Первым комитетом в этом году, Канада внесла 
проект решения А/С.1/61/L.22, который позволяет 
отложить принятие решения до следующей сессии. 
В проекте решения также приветствуется обнов-
ленная информация, которую Председатель пред-
ставил в начале этой недели, и рекомендуется Груп-
пе как можно скорее довести свою работу до завер-
шения. Резолюция 59/60, которая предусматривала 
создание этой Группы, была принята без голосова-
ния в 2004 году. Мы надеемся, что и этот проект 
решения, который носит в основном процедурный 
характер и выдержан в том же духе, также будет 
принят в этом Комитете на основе консенсуса. 

 Г-н Рапацкий (Польша) (говорит по-англий-
ски): Поскольку я впервые выступаю в ходе нынеш-
ней сессии Первого комитета, позвольте мне по-
здравить Вас, г-жа Председатель, с избранием на 
этот пост в нашем Комитете. Это является призна-
нием давнего и позитивного участия Вашей страны 
в глобальном разоружении и в усилиях по обеспе-
чению функционирования механизма разоружения. 

 Представитель Финляндии уже выступил от 
имени Европейского союза в ходе этого тематиче-
ского обсуждения, и моя страна полностью поддер-
живает это заявление. В то же время я хотел бы за-
тронуть ряд вопросов с национальной позиции 
Польши. 

 В этом году Польше выпала честь активно 
участвовать в работе двух органов механизма разо-
ружения: в качестве Председателя Конференции по 
разоружению в Женеве и в качестве заместителя 
Председателя Комиссии по разоружению. Польша 
выполняла также функции заместителя Председате-
ля в ходе первой Конференции Организации Объе-
диненных Наций для обзора прогресса, достигнуто-
го в осуществлении Программы действий по пре-
дотвращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней. Кроме того, моя 
страна будет иметь честь выполнять функции за-
местителя Председателя Конференции по рассмот-
рению действия Конвенции о конкретных видах 
обычного оружия, которая пройдет в Женеве в бли-
жайшем будущем. 

 Все это свидетельствует о приверженности 
Польши делу глобального разоружения и нашей 

уверенности в том, что только путем активного уча-
стия всех мы можем обеспечить функционирование 
механизма разоружения. Мы с большим удовлетво-
рением приняли участие в возобновлении работы 
этих двух органов: Комиссия по разоружению при-
ступила к своей основной работе и провела давно 
ожидавшиеся обсуждения, а на Конференции по ра-
зоружению были отмечены новые сдвиги. 

 Год назад я выступал в Комитете, рассказав о 
планах шести председателей предстоящего года на 
Конференции по разоружению (см. А/С.1/60/PV.14). 
Вместе с Республикой Корея, Румынией, Россий-
ской Федерацией, Сенегалом и Словакией мы пред-
приняли все усилия для выполнения этих обещаний 
и обязательств. В этом году на основе позитивных 
достижений председателей Конференции в 2004 и 
2005 годах мы подготовили расписание работы 
Конференции. Основой для такого расписания стала 
повестка дня Конференции. Проведенные в течение 
одной недели структурированные прения показали, 
что повестка дня по-прежнему сохраняет свое зна-
чение и является достаточно широкой, с тем чтобы 
охватить все вопросы, представляющие серьезный 
интерес для государств-членов. 

 В этом году деятельность проходила под зна-
ком сотрудничества между шестью председателями 
сессии и активного участия всех делегаций. Со-
трудничество между председателями позволило нам 
преодолеть недостатки, связанные с тем, что каж-
дый председатель выполняет свои функции в тече-
ние четырех недель. Активное участие всех делега-
ций и привлечение экспертов из столиц показали, 
что все государства-члены считают Конференцию 
по разоружению важным органом, который может 
внести свой вклад в дело международной безопас-
ности и разоружения. 

 В течение 2006 годы мы углубили свое пони-
мание всех ключевых пунктов повестки дня Конфе-
ренции. Это помогло делегациям определить, какие 
из вопросов в большей степени созрели для перего-
воров, а какие требуют дополнительных углублен-
ных обсуждений, прежде чем мы сможем начать ре-
альные переговоры. Мы не возобновили перегово-
ры, что является конечной целью Конференции, од-
нако мы считаем, что мы приблизили Конференцию 
к достижению консенсуса в отношении такого шага. 
Я должен также сказать, что в этом году Конферен-
ция по разоружению в ходе многочисленных прове-
денных прений провела обзор своей повестки дня и 
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методов работы. Такой процесс должен стать по-
стоянным, и мы убеждены, что он будет продолжен 
в следующем году. 

 Нынешний Председатель Конференции по ра-
зоружению представитель Словакии г-н Антон 
Пинтер два дня назад информировал Комитет о том, 
что шесть председателей Конференции представили 
в конце сессии этого года неофициальный доклад с 
изложением своего видения. В этом неофициальном 
докладе председатели выразили свои взгляды в от-
ношении того, что будет возможным в следующем 
году. В начале сессии 2007 года Конференция долж-
на рассмотреть вопрос о принятии официального 
решения или решений по вопросу о создании вспо-
могательных органов, рабочих групп или групп 
экспертов для проведения переговоров по вопро-
сам, где уже имеется такая возможность, и для со-
гласования графика деятельности, который бы по-
зволил провести обсуждения по существу всех дру-
гих вопросов, входящих в повестку дня Конферен-
ции. 

 Говоря о переговорах на Конференции по ра-
зоружению, мы должны помнить о том, что перего-
воры не могут вестись сразу по всем этим вопро-
сам. История работы Конференции свидетельствует 
о том, что на определенном отрезке времени полно-
ценные переговоры всегда велись по какому-то од-
ному вопросу. Поэтому нам необходимо сосредото-
читься на тех вопросах, которые практически гото-
вы для вынесения на стол переговоров. По мнению 
делегации Польши, одним из таких вопросов явля-
ется договор о запрещении производства расщеп-
ляющегося материала. В то же время мы должны 
обеспечить, чтобы наше внимание не отвлекалось и 
от других вопросов повестки дня Конференции. 
Этого можно было бы добиться наилучшим образом 
путем принятия графика деятельности на основе 
всех пунктов повестки дня. 

 Опыт этого года свидетельствует о том, что 
само расписание мероприятий станет эффективной 
основой для продвижения вперед основной работы 
Конференции по разоружению до достижения дого-
воренности относительно программы работы и соз-
дания вспомогательных органов, а также фактиче-
ского начала переговоров. Будущие структуриро-
ванные прения, которые не ограничены определен-
ными сроками, могли бы предусматривать проведе-
ние регулярных обсуждений в течение всего года. 
Требуется определенная степень гибкости в целях 

активизации обсуждения вопросов, требующих до-
полнительного внимания. Следует приглашать экс-
пертов не только из столиц, но и из соответствую-
щих международных организаций и органов систе-
мы Организации Объединенных Наций, включая 
Международное агентство по атомной энергии, Ор-
ганизацию по запрещению химического оружия, 
Комитет по мирному использованию космического 
пространства, Управление Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам космического про-
странства и групп правительственных экспертов 
Организации Объединенных Наций, так как их при-
сутствие имеет важнейшее значение для того, что-
бы Конференция оставалась открытой для работы 
других организаций и, в более широком смысле, 
для реальностей внешнего мира. 

 Механизм «друзей Председателя» может быть 
еще более укреплен в целях поиска консенсуса по 
конкретным вопросам существа, включая возмож-
ные мандаты. В этой связи я хотел бы поблагода-
рить «друзей председателей» этого года — г-жу Са-
ралу Фернандо, Шри-Ланка; г-на Идрисса  
Аль-Джазаири, Алжир; г-на Петко Драганова, Бол-
гария; г-на Хуана Мартабита, Чили; г-на Карло 
Трецца, Италия; и г-на Йосики Минэ, Япония — ко-
торые не жалели усилий для того, чтобы оказать 
поддержку председателям Конференции в ходе сес-
сии 2006 года. 

 Следующие председатели Конференции — 
Южная Африка, Испания, Шри-Ланка, Швеция, 
Швейцария и Сирия — должны будут искать еще 
более новаторские и творческие решения, чем те, 
что были найдены в этом году. Для позитивных 
сдвигов потребуется также гибкость, сотрудничест-
во и добрая воля со стороны всех государств-
членов. Моя делегация готова продолжать активное 
участие во всех усилиях по продвижению вперед 
основной работы Конференции по разоружению. 

 В заключение я хотел бы выразить надежду на 
то, что после долгих лет застоя, непринятых заклю-
чительных документов и общего кризиса механизма 
разоружения 2007 год окажется более удачным го-
дом и ознаменуется позитивными изменениями на 
многосторонних форумах по разоружению. Как я 
уже заявил на Конференции в начале этого года, 
мир вокруг нас весьма быстро ищет решения, кото-
рые механизм Организации Объединенных Наций 
не может обеспечить, о чем свидетельствуют собы-
тия прошедшей недели. Именно от нас, всех госу-
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дарств-членов требуется приблизить эти форумы к 
реальностям современного мира и обеспечить их 
полноценное функционирование и способность ре-
шать проблемы. 

 Г-н Косту (Румыния) (говорит по-француз-
ски): Поскольку делегация Румынии впервые берет 
слово в ходе этой сессии, я хотел бы, как уже стало 
традиционным, выразить Вам, г-жа Председатель, 
признательность за умелое руководство нашей ра-
ботой. Когда первое выступление приходится на 
вторую половину сессии, оно имеет то преимуще-
ство, что эти слова признательности нельзя рас-
сматривать как чистую формальность, поскольку 
мы уже имели возможность наблюдать за Вашей 
работой в течение прошедших трех недель. 

 Румыния поддерживает заявление, с которым 
выступил представитель Финляндии от имени Ев-
ропейского союза. Я прошу уважаемых членов Ко-
митета рассматривать мое выступление как попыт-
ку призвать их уделить некоторое внимание вопро-
су о Конференции по разоружению, в особенности 
тем аспектам, которые касаются явно противоречи-
вой взаимосвязи между тем, что считается сделан-
ным на Конференции, и тем, что действительно 
произошло в зале заседаний Совета в Женеве. 

 Прежде всего, я хотел бы обратить внимание 
на взаимосвязь — или, точнее, отсутствие взаимо-
связи — между докладом о сессии этого года 
(А/61/27) и тем, что произошло на самом деле. Я 
имею в виду предложение, выдвинутое Председате-
лем Конференции в ходе группового обсуждения, 
проходившего позавчера, которое также отражено в 
проекте резолюции по сессии Конференции этого 
года (А/С.1/61/L.29) относительно необходимости 
подготовки отчетов о прениях. Нам действительно 
необходимо читать или, по крайней мере, видеть 
эти отчеты, с тем чтобы выяснить, содержат ли они 
доказательства в поддержку утверждения о том, что 
Конференция сделала небольшой шаг вперед, пре-
одолев почти полную пассивность последних лет. 
Однако необходимо быть внимательными. Всегда 
существует два мнения относительно стакана, кото-
рый наполнен наполовину. 

(говорит по-английски): 

 На сессии этого года Конференция приблизи-
лась к нормальному ритму работы, которому дол-
жен следовать такой орган. Об этом свидетельству-
ют и цифры: в 2006 году было проведено 49 офици-

альных и 22 неофициальных заседания по сравне-
нию со средним показателем 27 официальных и 
8 неофициальных заседаний за предшествовавшие 
шесть лет. С точки зрения структуры и характера 
прений мы вернулись к нормальному сочетанию 
политических и технических компонентов, которые 
необходимы Конференции по разоружению для ве-
дения своей работы. Наконец, последним, но не ме-
нее важным является то, что благодаря участию 
экспертов мы поняли, что обсуждения и решения 
должны опираться на высокий уровень знаний. 

 Еще одним аспектом оптимистичного толкова-
ния «наполовину наполненного стакана» является 
то, что позволило сделать небольшой шаг в сторону 
улучшения той крайне неблагоприятной ситуации, в 
которой находилась Конференция по разоружению, 
а именно готовность государств-членов согласиться 
с новым подходом к их работе и принять его. Без 
этого Инициатива шести председателей осталась бы 
всего лишь благим намерением. Мы слышали, как 
несколько делегаций призывали к созданию воз-
можностей для творческого подхода к нашей рабо-
те. Мне кажется, что подобный призыв относится 
не только к председателям Конференции. 

 Однако мы должны также учитывать и версию 
«наполовину пустого стакана». Я уже упоминал об 
одном из ее компонентов, а именно о странной 
взаимосвязи между тем, что произошло в реально-
сти, и содержанием доклада. 

 Естественно, наиболее важным недостатком со 
всей очевидностью стало то, что никаких перегово-
ров не велось. Это означает, что если не будет 
предпринято никаких серьезных усилий в целях ра-
зоружения, под угрозой окажется наша репутация; 
мы рискуем потерять доверие народов мира. Это не 
мои слова, и речь идет не о Конференции по разо-
ружению. Около 80 лет назад лорд Роберт Сесил 
сделал аналогичное замечание относительно Лиги 
Наций. В этом году на Конференции по разоруже-
нию мы услышали призывы к тому, чтобы обратить 
внимание на реальную жизнь за пределами зала за-
седаний Совета. Будучи оптимистом по характеру и 
реалистом по профессии, я надеюсь, что мы при-
слушаемся к этим призывам, прежде чем они пре-
вратятся в оглушительный грохот конфликтов и 
разрушений. 

 Мы в состоянии сделать это. Наверное, потре-
буются некоторые усилия для того, чтобы признать, 
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например, что национальные приоритеты не явля-
ются взаимоисключающими, и все же эти усилия 
стоит приложить. По нашему мнению, не менее 
важно преодолеть — по крайней мере на время — 
недоверие и опасения скрытых намерений, когда 
мы видим новый проект или новое предложение по 
работе. 

 В одной книге великой мудрости я нашел сле-
дующие слова: «Работа, которая не начата, делается 
дольше всего». Вот и мы вскоре можем оказаться 
перед сложным выбором между тем, что правильно 
и тем, что легко. Мы, естественно, надеемся, что 
члены Конференции по разоружению сделают пра-
вильный выбор. 

 Г-н Масуд Хан (Пакистан) (говорит по-анг-
лийски): В связи с механизмом разоружения часто 
задают два вопроса: «эффективен ли он?» и «следу-
ет ли нам его изменить?». Цель, с которой ставятся 
эти вопросы, не совсем ясна. Генеральная Ассамб-
лея, ее вспомогательные органы — Первый комитет 
и Комиссия по разоружению, а также Конференция 
по разоружению являются основными органами по 
установлению стандартов и норм права. Помимо 
этого у нас есть Консультативный совет Генераль-
ного секретаря по вопросам разоружения. Департа-
мент по вопросам разоружения обеспечивает функ-
ции секретариата в области разоружения в 
Нью-Йорке и в Женеве и имеет региональные цен-
тры. Основная структура механизма разоружения, 
состоящая из трех уровней — совещательного, ко-
гда речь идет о Комиссии по разоружению; форми-
рования консенсуса, когда речь идет о Первом ко-
митете; и ведения переговоров по договорам и кон-
венциям, для чего существует Конференция по ра-
зоружению — является эффективной, гибкой и ус-
тойчивой. Ее нынешние слабости вызваны пробле-
мами политического характера, а не структурными 
или функциональными дефектами. 

 Все эти органы и организации отвечают необ-
ходимым требованиям и располагают огромным по-
тенциалом для достижения оптимальных результа-
тов. Если между государствами-членами наблюда-
ются глубокие разногласия, они не могут перекла-
дывать вину на этот механизм. Механизм позволит 
государствам-членам добиться всего, чего они хо-
тят. По своей собственной воле этот механизм не 
может предпринимать инициативы или двигаться в 
незапланированном направлении. Если на стратеги-
ческом уровне никакого направления не задано, ор-

ганы, занимающиеся вопросами разоружения и не-
распространения, неизбежно страдают от опреде-
ленной степени бездействия и даже нежелания дви-
гаться вперед. 

 В течение последних трех лет наблюдается 
повышенное внимание к вопросам разоружения и 
нераспространения в отношении ядерного, биоло-
гического и химического оружия и средств их дос-
тавки; стрелкового оружия и легких вооружений; и 
противопехотных мин. Областью, о которой порой 
забывают, являются прочие виды обычных воору-
жений. Наблюдалось повышенное внимание и диа-
лог в отношении широкого круга вопросов, которые 
я выделил, однако не было результатов из-за глубо-
ких разногласий между государствами-членами. 
Это рассматривается как неудача, особенно отсут-
ствие итоговых документов Конференции по рас-
смотрению действия Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия, Всемирного саммита 
2005 года и Обзорной конференции по стрелковому 
оружию и легким вооружениям. Генеральный сек-
ретарь указал, что отсутствие упоминания о разо-
ружении и нераспространении в Итоговом доку-
менте Саммита, проходившего в сентябре 2005 го-
да, стало результатом неуступчивых позиций, заня-
тых государствами. Однако причины этой «болез-
ни» лежат гораздо глубже. 

 Пакистан неоднократно указывал, что эти по-
лучившие широкую известность неудачи являются 
симптомами серьезного подрыва существующего 
консенсуса по наиболее важным вопросам — ядер-
ному разоружению и нераспространению. Речь не 
идет о недостатках механизма разоружения как та-
кового. 

 Поэтому мы предложили созвать международ-
ную конференцию для обсуждения прежнего кон-
сенсуса и выработки нового, с тем чтобы позволить 
международному сообществу выйти из затянувше-
гося тупика. Комиссия по оружию массового унич-
тожения также рекомендовала провести сессию Ге-
неральной Ассамблеи на высшем уровне по вопро-
сам разоружения, нераспространения и применения 
террористами оружия массового уничтожения, на 
которой можно было бы также обсудить вопрос о 
действенности и эффективности механизма разору-
жения. Мы намеренно не привлекали внимание к 
вопросу об уровне такой конференции и высказы-
вали мнение о том, что речь могла бы идти о специ-
альной конференции Комиссии по разоружению 
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или Конференции по разоружению. Еще одним фо-
румом для проведения таких обсуждений могла бы 
стать четвертая специальная сессия Генеральной 
Ассамблеи, посвященная разоружению. 

 В то же время в Итоговом документе 2005 года 
были частично затронуты вопросы обычного ору-
жия в контексте миротворческой деятельности. Бы-
ла выражена поддержка процесса осуществления 
Программы действий по стрелковому оружию и 
легким вооружениям, а к государствам — участни-
кам Конвенции о конкретных видах обычного ору-
жия была обращена просьба оказывать более широ-
кую поддержку странам, затронутым минами. 

 Что касается использования этого механизма в 
хорошо известных сложных условиях, то картина 
не является такой уже мрачной. Первый комитет 
делает небольшие, но весьма похвальные шаги в 
целях рационализации ведения своих заседаний, 
особенно в отношении методов работы, общих пре-
ний, интерактивных прений и тематических групп 
вопросов. Однако рационализация повестки дня не 
должна использоваться для того, чтобы устранять 
из нее вопросы, которые имеют важнейшее значе-
ние, из-за того, что некоторым странам они не нра-
вятся. Если к рекомендациям, содержащимся в при-
нимаемых из года в год резолюциях, не прислуши-
ваются, следует изучить пути их более эффективно-
го осуществления вместо того, чтобы просто отка-
заться от них. 

 В этом году была активизирована работа на 
Конференции по разоружению благодаря структу-
рированным прениям. Конечно, Конференция явля-
ется не совещательным форумом, а органом для ве-
дения переговоров, хотя любой серьезной работе по 
подготовке договоров всегда предшествуют обсуж-
дения. У нас пока еще нет программы работы, без 
которой мы не можем выйти из хронического тупи-
ка, сложившегося на Конференции по разоружению. 
В правиле консенсуса, которому следует Конферен-
ция, нет ничего плохого. Предложение о принятии 
программы работы квалифицированным большин-
ством в две трети присутствующих и участвующих 
в голосовании членов приведет к продолжительным 
прениям на Конференции и еще больше осложнит 
тупик. 

 В этом году в Комиссии по разоружению на-
метился переход к более ясному пониманию угроз 
миру и безопасности. Ее новые методы работы 

должны позволить ей работать более эффективным 
образом. 

 Существующий механизм включает договор-
ные органы, некоторые из которых функционирова-
ли успешно. Это можно сказать в первую очередь о 
Международном агентстве по атомной энергии. В 
ходе нынешней сессии на Организацию за запреще-
ние химического оружия неоднократно ссылались 
как на пример успешно работающего органа. Госу-
дарства — участники Конвенции о запрещении 
биологического оружия проводят ежегодные сове-
щания, на которых обсуждаются меры укрепления 
доверия, новые достижения науки и техники, во-
просы биобезопасности и кодексы поведения. Бу-
дем надеяться, что шестая Обзорная конференция 
принесет конкретные результаты. Государства — 
участники Конвенции о некоторых видах обычного 
оружия работают особенно активно. Все эти режи-
мы вновь укрепили доверие международного сооб-
щества к законности, долговременности и эффек-
тивности многостороннего подхода в противовес 
недолговечным, неинституционализированным и 
закрытым форумам. 

 Мы полагаем, что новый Генеральный секре-
тарь должен придать новый импульс, силы и на-
правленность деятельности Департамента по во-
просам разоружения. Мы полностью доверяем 
г-ну Нобуаки Танаке, который возглавляет этот Де-
партамент. Он пришел туда в самый подходящий 
момент. Не следует предпринимать никаких попы-
ток, которые каким-то образом ослабили бы Депар-
тамент. Необходимо укреплять его институцио-
нальные и интеллектуальные основы. 

 Также важно использоваться в полной мере 
потенциал Консультативного совета по вопросам 
разоружения. Он не должен лишь повторять то, что 
делают государства-члены. Он может взять на себя 
задачу вынесения рекомендаций относительно пу-
тей подтверждения действенности существующих 
соглашений по разоружению и нераспространению 
и формирования нового консенсуса по вопросам 
безопасности. Он должен не расходовать свои силы 
по мелочам, а заниматься стратегическими вопро-
сами. 

 Заместитель Генерального секретаря Танака 
выдвинул хороший лозунг для механизма разору-
жения, который состоит в том, чтобы делать пози-
тивные практические шаги, которые нам по силам. 
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Мы должны продолжать это до тех пор, пока у нас 
не образуется новый консенсус по вопросам безо-
пасности. Мы также хотим повторить наше про-
шлогоднее предложение о том, чтобы каждый год 
председатель Первого комитета проводил неофици-
альные консультации, которые бы помогали Коми-
тету сосредоточиться на всем многообразии инсти-
туциональных и основных вопросов. 

 Председатель (говорит по-английски): У нас в 
списке осталось еще шесть ораторов, а также ряд 
делегаций, желающих представить проекты резо-
люций. Нам придется продолжить работу по этому 
списку в понедельник на дневном заседании до на-
чала принятия решений. В соответствии с програм-
мой работы и расписанием Комитета третий и за-
ключительный этап нашей работы, а именно приня-
тие решения по всем проектам резолюций и реше-
ний, внесенным по пунктам 82–97 повестки дня, 
начнется на следующей неделе. 

 В этой связи я хотела бы привлечь ваше вни-
мание к рабочему документу А/С.1/61/CRP.4, в ко-
тором приводятся группы вопросов и который был 
заблаговременно распространен в среду. Комитет 
начнет свою работу с принятия решения по ряду 
проектов резолюций, которые содержатся в груп-
пе 1, а именно «Ядерное оружие», в понедельник 
23 октября, после чего перейдет к проектам резо-
люций, содержащимся в других группах вопросов. 

 В этой связи Секретариат распространил не-
официальный документ, содержащий перечень про-
ектов резолюций, по которым уже может быть при-
нято решение в каждой из семи групп вопросов. 
При сотрудничестве Комитета и на основе имевшей 
место в прошлом практики и прецедентов я наме-
рена как можно более эффективным образом пере-
ходить от одной группы к другой по завершении 
принятия решения в отношении каждой данной 
группы. 

  Тем не менее, следуя этой процедуре, Комитет 
будет сохранять определенную степень гибкости. Я 
намерена следовать прецедентам, сложившимся в 
ходе предыдущей сессии, в отношении принятия 
решения по всем проектам резолюций. Соответст-
венно на этапе принятия решения по каждой от-
дельной группе вопросов делегации вначале будут 
иметь последнюю возможность представить проек-
ты резолюции, относящиеся к любой данной группе 
вопросов. Поэтому я хотела бы просить те делега-

ции, которые планируют представить остающиеся 
проекты резолюций, делать это по возможности 
кратко. 

 Кроме того, делегации, желающие выступить с 
общими заявлениями или замечаниями помимо 
разъяснения мотивов голосования по проектам ре-
золюций, относящихся к конкретной группе вопро-
сов, смогут сделать это. После этого делегациям 
будет предоставлена возможность разъяснить свою 
позицию или мотивы голосования в сводном заяв-
лении по всем проектам резолюций и решений, со-
держащимся в данной группе, прежде чем Комитет 
приступит к принятию по ним решения, поочеред-
но, без каких-либо перерывов. Иными словами, де-
легации будут иметь возможность разъяснить свои 
позиции или мотивы голосования в виде сводного 
заявления по всем проектам резолюций, содержа-
щимся в конкретной группе вопросов, по которым 
принимается решение. 

 При полном сотрудничестве членов Комитета 
я намерена строго следовать этой процедуре, с тем 
чтобы обеспечить полное и эффективное использо-
вание времени и конференционных ресурсов, пре-
доставленных Комитету. Я убеждена, что все члены 
Комитета полностью поддержат меня в этом. Соот-
ветственно, я обращаюсь ко всем делегациям с при-
зывом строго соблюдать эту процедуру и избегать 
каких-либо ее нарушений после того, как начнется 
голосование по той или иной группе вопросов. 

 После того, как Комитет завершит процедуру 
принятия решения по всем проектам резолюций и 
решений, содержащимся в данной группе вопросов, 
делегации, желающие разъяснить свои позиции или 
мотивы голосования после голосования, смогут 
сделать это. Однако, как и в случае сводных высту-
плений с разъяснением мотивов голосования до го-
лосования, к делегациям вновь обращается просьба 
представлять сводные разъяснения своих позиций 
после голосования по тем соответствующим проек-
там резолюций в данной группе вопросов, по кото-
рым завершена процедура принятия решения. 

 Я хотела бы вновь подчеркнуть, что в соответ-
ствии с правилами процедуры авторам проектов ре-
золюций не разрешается выступать с разъяснением 
мотивов голосования ни до, ни после принятия ре-
шения. В то же время авторам будет позволено сде-
лать общее заявление в начале заседания по опре-
деленной группе вопросов. С тем чтобы избежать 
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любых недопониманий, я настоятельно призываю 
делегации, желающие просить о проведении зано-
симого в отчет о заседании голосования по тому 
или иному проекту резолюции, заблаговременно 
информировать Секретариат о своих намерениях, 
прежде чем Комитет приступит к принятию реше-
ния по любой конкретной группе вопросов. 

 Наконец, касаясь вопроса о перенесении сро-
ков принятия решения по любому проекту резолю-
ции, я настоятельно призываю все делегации ин-
формировать Секретариат по крайней мере за день 
до принятия решения по данному проекту резолю-
ции. При этом следует всячески избегать ситуации, 
когда приходится переносить принятие решения. 

 Для того чтобы убедиться в том, что все деле-
гации хорошо понимают процедуру, применяемую 
на этапе принятия решения, Секретариат подгото-
вил информационный бюллетень, сходный с тем, 
который распространялся в предыдущие годы, по 
вопросу об основных правилах принятия решения 
по проектам резолюций. 

 С согласия членов Комитета я намерена следо-
вать только что изложенным мной процедурам в хо-
де третьего этапа нашей работы. Могу ли я считать, 
что члены Комитета согласны с процедурой, кото-
рую я только что изложила? Возражений нет. 

 Решение принимается. 

 В целях эффективного использования остаю-
щегося времени и ресурсов, предоставленных Ко-
митету, я рассчитываю на полную поддержку всех 
делегаций, которая позволит Комитету завершить 
свою работу успешным и эффективным образом.  

 Сейчас я предоставлю слово Секретарю, кото-
рый сделает краткое объявление. 

 Г-н Сарева (Секретарь Первого комитета) (го-
ворит по-английски): Я хочу сделать одно сообще-
ние. Как указано в сегодняшнем Журнале, будут 
проведены неофициальные консультации по проек-
ту резолюции А/С.1/61/L.17, озаглавленному «Про-
возглашение четвертого Десятилетия разоружения 
(2008–2018 годы)».  
 

  Заседание закрывается в 13 ч. 00 м. 
 


